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INFORMACIÓN GENERAL
Los cuentalitros K44 y K33 son de tipo mecánico, de disco oscilante, diseñados para permitir una 
medición precisa de gasóleo o de otros líquidos compatibles con los materiales constructivos. El 
disco oscilante de la cámara de medida (ver diagrama 1,conjunto “15”), impulsado por el fluido, ac-
ciona el tren de engranaj es alojado en la tapa del cuerpo del cuentalitros (conjunto “8”) que trans-
mite el movimiento al contador (pos. “6”). El contador está provisto de un indicador totalizador no 
reposicionable en litros y de un indicador parcial, reposicionable mediante la manilla (pos.“2”), 
cuya cifra de las unidades está provista de muescas para la lectura de las décimas de litro. 

 ATENCIÓN

Para garantizar un uso correcto y seguro del cuentalitros es ne-
cesario leer y respetar las indicaciones yadvertencias contenidas 
en elpresente manual.  Una instalación o un uso inadecuado del 
cuentalitros pueden causar peligros a lascosas y a las personas.

Datos Técnicos Mod.  K33 Mod.  K44
Mecanismo Disco oscillante
Caudal (campo) 20 ÷ 120 litros/min
Presión de funcionamiento (max) 3,5 bar
Presión de estallido (min) 28 bar
Temp. de almacenamiento (campo) -20 +80 °C
Humedad de almacenamiento (max) 95 % RU
Temp. de funcionamiento (campo) -10 +60 °C
Pérdida de carga 
con gasóleo

caudal (l/min.) 30 60 90
pérdida de carga (bar) 0.005 0.2 0.4

Precisión después del calibrado +/- 1%
Repetitividad (típica) +/- 0.3%
Indicador Parcial 3 cifras altura 18 

mm
4 cifras altura 18 
mm

Indicador totalizador 6 cifras altura  
6mm

7 cifras altura  
6mm

Resolución (de la indicación) 0.1 litri
Conexiones (entrada/salida) 1” BSP
Peso (aproximado) 1.8 Kg 1.9 Kg
Dimensiones del embalaje 185x185x170 mm
Versiones a petición Indicación en galones entraday salida 

roscadas 1”NPT

INSTALACIÓN
Los cuentalitros K44/K33 pueden instalarse en cualquier 
posición tanto en conductos rígidos como flexibles, así 
como en bombas o depósitos directamente. El cuenta-
litros tiene una dirección de flujo prefijada, indicada por 
una flecha, y se suministra en la configuración estándar 
(A). El contador y la tapa (ver esquema 1,pos. “3”) pueden 
girarse de 90 ° en 90°, respecto al cuerpo, para realizar 
las restantes configuraciones ilustradas (B, C, D). La ma-
nilla de reposición puede instalarse tanto a la derecha 
comoa la izquierda del cuentalitros. Para la modificación 
de la configuración estándar, seguir las instrucciones dela 
sección “Desmontaje/Montaje”. El cuerpo del cuentalitros 
está provistode 4 agujeros ciegos roscables M5 (verdia-
grama 2) para permitir su posible fijación. La entrada de 
partículas sólidasen la cámara de medida puede causar 
problemas al funcionamiento correcto del disco oscilante. 
Proceder siempre al filtrado del fluido instalando un filtro 
flujo arriba del cuentalitros (filtro recomendado de 400 
µ).
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CALIBRADO
Los cuentalitros K44 / K33 son precalibrados en fábrica para su utilización con gasóleo. Puesto 
que las condiciones específicas de funcionamiento (tales como el caudalreal, la naturaleza y la 
temperatura del fluido medido) pueden influir sobre la precisión del instrumento, un recalibrado en 
campo puede efectuarse después de haber terminado lainstalación. En cualquier caso, un recali-
brado es necesario cada vez que el instrumentos e a desmontado para operaciones de manteni-
miento o cuando se utilice para medir fluidos diferentes del gasóleo.

CÓMO REALIZAR EL CALIBRADO
1. Desenroscar el tapón del cierre (ver diagrama 1, pos. “14”)
2. Eliminar todo el aire del sistema, (bomba, conductos, cuentalitros) suministrando hasta obtener 
un flujo completo y regular.
3. Detener el flujo cerrando la pistola de suministro sin parar la bomba.
4. Poner a cero el indicador parcial actuando sobre la manilla (pos. “2”).

5. Suministrar con el caudal deseado, y con la mejor precisión, en un recipiente graduado de ca-
pacidad no inferior a 20 litros. No reducir el caudalpara alcanzar la zona graduada del recipiente 
calibrado; la técnica correcta consiste en arrancar y par arrepetidamente el flujo a caudalcons-
tante hasta el llenado deseado.
6. Comparar la indicación del recipiente tarado (valor verdadero) con la indicación del cuentalitros 
(valorindicado).
  - Si el valor indicado es mayor que el valor verdadero, aflojar el tornillo (pos. “12”);
  - Si el valor indicado es menor queel valor verdadero, apretar el tornillo (pos. “12”).
7. Repetir las operaciones 4 - 6 hastaque la precisión resulte satisfactoria.
8. Enroscar a fondo el tapón. Laguarnición de junta tórica, de la que está provista el tornillo de 
calibración, tiene la función de impedir el aflojamiento accidental del tornillo de regulación y no 
tiene funciones de estanqueidad. El nuevo montaje correcto del tapón rovisto de la guarnición de 
estanqueidad, es por lo tanto siempre necesario.

USO
El cuentalitros K44 / K33, una vez instalado y eventualmente calibrado, está listo para su empleo. 
Girar la manilla de Reposición (ver diagrama1, pos. “12”) (en el sentido de las agujasdel reloj, si está 
montada a la izquierdadel cuentalitros, y en sentido contrarioa las agujas del reloj, si está montada 
a la derecha) hasta el completo de indicador parcial. El indicador del total no puede, de ningún 
modo, ponerse acero. Asegurarse de que, durante el uso, la presión de funcionamiento nosupere el 
valor indicado en el apartado“Datos Técnicos”.

USO POR GRAVEDAD
El cuentalitros K44 / K33 puede utilizarse también en instalaciones desprovistas de bombas, en 
las cuales el flujo se genera por el desnivel entre el fluido en el depósito y la boca de salida de la 
pistola de suministro. A modo de referencia, un sistema constituido por un depósito fuera detierra, 
con cuentalitros instalado inmediatamente flujo abajo del depósito, con un conducto flexible de1 
pulgada y 3 metros y pistola manual tipo Self 2000, garantiza un caudal aproximado de 30 litros/
min. si el desnivel no es inferior a 1,5 metros. Mayores longitudes de los conductos o pistolas de 
suministro, que generan mayores pérdidas de carga, reduce nel caudal a igualdad de desnivel 
disponible. El uso por gravedad es desaconsejado en el caso de desniveles inferiores a 1metro, 
puesto que el bajo caudal quese obtiene lleva al cuentalitros a funcionar fuera de su campo de 
precisión garantizada. En el caso de instalación por gravedad es siempre aconsejable un calibrado 
en campo del cuentalitros.

MANTENIMIENTO
El cuentalitros K44 / K33 no requiere ninguna operación de mantenimiento ordinario si está co-
rrectamente instalado y es bien utilizado. Una filtración inadecuada, flujo arriba del cuentalitros, 
puede causar atascamientos o desgaste de la cámara de medida con consecuencias sobre la 
precisión del instrumento. Cuando se manifiesta dicho problema (verapartado “Problemas, cau-
sas ysoluciones”), hay que proceder al desmontaje de la cámara de medida, tal como se indica en 
el apartado“Desmontaje / Montaje”.

 ATENCIÓN

Antes de efectuar las operaciones de desmontaje, asegurarse 
siempre de que todo el líquido haya salido del cuentalitros y de 
los conductos conectados almismo.

Para realizar la limpieza necesaria, utilizar un cepillo suave o una pequeña herramienta (por ejem-
plo, un destornillador), prestando atención a no dañar la cámara o el disco durante lalimpieza. 
Inspeccionar con cuidado el cuentalitros y sustituir las partes posiblemente dañadas usando ex-
clusivamente los repuestos originales ilustrados en el diagrama 1 “Despiecey lista de repuestos”. 
Proceder siempre a un nuevo calibrado del cuentalitros después de la limpieza o la sustitución de 
componentes.

DESMONTAJE MONTAJE
El cuentalitros K44 / K33 puede desmontarse fácilmente en suscomponentes principales sin re-
querir el desmontaje del cuerpo de los conductos.

GRUPO CONTADOR
Para desmontar el grupo contador:
a. extraer la manilla de Reposición empuñándola firmemente y tirando con fuerza en sentido axial;
b. aflojar los cuatro tornillos (ver diagrama 1, pos. “7”) de fijación de la tapa del contador;
c. aflojar los dos tornillos (pos. “5”). Para volver a montar el grupo efectúe las operaciones en orden 
inverso.

MANILLA DE REPOSICIÓN
Para modificar la posición de la manilla de Reposición:
a. efectuar las operaciones  a y b anteriormente descritas;
b. desmontar el tapón (ver diagrama 1,pos. “4”) apretando el mismo desde el exterior hacia el in-
terior de la tapa;
c. volver a montar el mismo tapón en el agujero opuesto, posicionándolo dentro de la tapa y apre-
tando hacia el exterior;
d. volver a montar la tapa del contador y la manilla de reposición. 

CÁMARA DE MEDIDA
Para acceder a la cámara de medida (pos. “11”), elevarla del cuerpo del instrumento y al mismo 
tiempo hacerla retroceder hacia la boca de entrada para extraer la junta tórica de su sede en 
la boca de salida. Para inspeccionar el interior de la cámara de medida, retirar la junta tórica y 
separar las dos semicámaras que contienen el disco oscilante. Para el nuevo montaje efectuar las 
operaciones en orden inverso, teniendo especial cuidado en:
•  comprobar que el disco oscilante gira libremente en la cámara de medida montada;
•  instalar correctamente las guarniciones de estanqueidad después de haberlas controlado y lubricado;
•  evitar que, durante el montaje de la tapa en el cuerpo, el punzón del disco oscilante tropiece con el 
engranaje, quede be quedar libre para poder ser arrastrado correctamente por el punzóndel disco;
• apretar correctamente los tornillos(pos. “7”):

GRUPO DE ENGRANAJES
Para acceder a los componentes del grupo de engranajes:
a. retirar la tapa;
b. aflojar los tornillos;
c. extraer la placa de cierre. Todos los engranajes estarán ahora accesibles para su inspección. En 
caso de que se deba proceder a la sustitución de laguarnición, extraer el engranaje cónico desde 
el eje tirando axialmente y luego retirar el engranaje completo del eje. La sustitución de la guarni-
ción requiere siempre la sustitución simultánea del casquillo proporcionado en el kit derecambio. 
Para el nuevo montaje efectuar las operaciones en orden inverso, teniendo especial cuidado en:
• lubricar la junta tórica de estanqueidad antes de la instalación;
• comprobar la rotación libre del grupo de engranajes antes de volver a montarla tapa.

PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES
Problema Causa Posible Acción Correctora
Pérdida de la estan-
queidad del eje

•  Estanqueidad dañada Desmontar (ver apartado “Grupo de engrana-
jes”) y sustituir la junta tórica de estanqueidad 
y el casquillo.

Precisiónin satisfac-
toria

• Calibrado incorrecto Repetir el calibrado siguiendo las indicaciones 
del apartado “Cámara de Medida”

• Cámara de medida su-
cia u obstruida

Limpiar la cámara de medida siguiendo las ins-
trucciones del apartado “Grupo contador”.

• Presencia de aire enel 
fluido

Localizar y eliminar las pérdidas en laslíneas en 
aspiración.

Caudal bajo • Cámara de medidablo-
queada u obstruida

Limpiar la cámara de medida siguiendo las ins-
trucciones del apartado “Cámara de medida”.

• Filtro obstruidoo sucio Limpiar el filtro.

ELIMINACIÓN
Premisa En caso de demolición del sistema, sus componentes deberán ser entre-

gados a empresas especializadas en la eliminación y el reciclaje de resi-
duos industriales y en particular:

Eliminación del em-
balaje

El embalaje está constituido por cartón biodegradable que podrá ser 
entregado a las empresas correspondientes para el reciclado normal de 
la celulosa.

Eliminación de las 
piezas metálicas

Los componentes metálicos, tanto los pintados, como los de acero inoxi-
dable, pueden ser reciclados normalmente por las empresas especializa-
das en el sector del desguace de los metales.

Eliminación de los 
componentes eléc-
tricos y electrónicos

Han de ser eliminados obligatoriamente por empresas especializadas en 
la eliminación de componentes electrónicos, de acuerdo con las indica-
ciones de la Directiva 2012/19/UE (véase a continuación texto Directiva).

   

Información relativa 
al ambiente para los 
clientes residentes 
en la Unión Europea

La Directiva Europea 2012/19/UE exige que los equipos marcados con 
este símbolo, sobre el producto y/o sobre el embalaje, no sean eliminados 
junto con los residuos urbanos no recogidos selectivamente. El símbolo 
indica que este producto no debe ser eliminado junto con los residuos 
domésticos normales. Es responsabilidad del propietario eliminar, tanto 
estos productos, como los demás equipos eléctricos y electrónicos, me-
diante las estructuras específicas de recogida indicadas por el gobierno 
o por los organismos públicos locales.
Está terminantemente prohibido desechar los residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos (RAEE) junto con la basura doméstica. Deséchelos 
por separado según corresponda.
Las sustancias peligrosas contenidas en los aparatos eléctricos y electróni-
cos, así como el uso incorrecto de los aparatos, pueden tener consecuen-
cias graves para las personas y el medioambiente.
La eliminación de dichos residuos en contravención con lo dispuesto está 
penada con multas.

Eliminación de otros 
componentes

Todos los demás componentes que constituyen el producto, como tubos, 
juntas de goma, componentes de plástico y cableados, deberán ser en-
tregados a empresas especializadas en la eliminación de residuos indu-
striales.

INFORMAÇÕES GERAIS
Os aparelhos contadores de litros K44 e K33 são de tipo mecânico com disco oscilador, estuda-
dos para permitir uma medição de precisão de óleo diesel oude outros líquidos compatíveis com 
os materiais de fabricação. O disco oscilador da câmara de medição (veja esquema 1, conjunto 
“15”), movido pelo fluido, acionao conjunto de engrenagens alojado no estojo do corpo do apare-
lho (conjunto“8”) que transmite o movimento ao aparelho (item “6”). O aparelho contador é dota-
do de um indicador totalizador dos litros que não pode ser colocado no zero, e de um indicador 
parcial que pode ser colocado no zero mediante um botão (item “2”), cujo algarismo das unidades 
é dotado de marcas para a leitura dos décimos de litro. 

 ATENÇÃO

Para certificar-se de um uso correto e seguro do aparelho é neces-
sário ler e respeitar as indicações e advertências contidas no pre-
sente manual. Uma instalação ou um uso impróprio do aparelhos 
podem causar perigos materiais e pessoais.

Datos técnicos Mod.  K33 Mod.  K44
Mecanismo Disco oscilador
Vazão (intervalo) 20 ÷ 120 litros/min.
Pressão de serviço (máx.) 3,5 bar
Pressão de explosã  (mín.) 28 bar
Temperatura armazenagem (intervalo) -20 +80 °C
Umidade de armazenagem (máx.) 95 % RU
Temperatura funcionamento (intervalo) -10 +60 °C
Perda de carga 
com óleo diesel

vazão (l./min.) 30 60 90
perda de carga (bars) 0.005 0.2 0.4

Precisão depois de calibragem +/- 1%
Repetição (típica) +/- 0.3%
Indicador parcial 3 dígitos altura 

18 mm.
4 dígitos altura 
18 mm

Indicador totalizador 6 dígitos altura 
6mm

7 dígitos altura 
6mm

Resolução (da indicação) 0.1 litros
Conexões (entrada/saída) 1” BSP
Peso (aprox.) 1.8 Kg 1.9 Kg
Dimensões da embalagem 185x185x170 mm
Versões a pedido Indicação em galões entrada esaída 

com rosca 1” NPT

INSTALAÇÃO
Os aparelhos contadores de litros K44/K33 podem ser 
instalados em qualquer posição, quer com tubos rígidos 
que flexíveis, além de diretamente em bombas ou tanques. 
O aparelho possui direção de fluxo prefixada, indicada 
por uma seta, e é fornecido na configuração padrão (A).O 
contador e o estojo (veja esquema 1, item “3”) podem ser 
girados de 90° em 90° em relação ao corpo para realizar 
asdemais configurações ilustradas (B, C, D). O botão de 
restabelecimento do zero pode ser instalado seja à direita 
que à esquerda do aparelho. Para modificações da con-
figuração padrão, siga as instruções da seção “Desmon-
tagem/Nova montagem”. O corpo do aparelho é dotado 
de 4 reentrâncias com rosca M5 (veja esquema2) para 
permitir o eventual fixação. A entrada de partículas sóli-
das na câmara de medição pode causar problemas para 
o funcionamento correto do disco oscilador. Providencie 
sempre uma filtragem previa, anterior à entrada do líqui-
do no aparelho (filtro aconselhado 400 µ).
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CALIBRAGEM
Os aparelhos contadores de litro K44/K33 são previamente calibrados na fábrica para a utiliza-
ção com óleo diesel. Como as específicas condições de funcionamento (tais como a real vazão, a 
natureza e a temperatura do fluido medido) podem influenciar a precisão do aparelho, uma nova 
calibragem no local de utilização pode ser efetuada depois de terminar de instalar.Uma nova 
calibragem é necessária em todos os casos em que o aparelho for desmontado para operações 
de manutenção ou quando for utilizado para medir fluidos diferentes de óleo diesel.

COMO CALIBRAR
1. Desenrosque a tampa de fecho (veja esquema 1, item “14”).
2. Elimine todo o ar do sistema (bomba, tubos, contador de litros), bombeie pela pistola até obter 
um fluxo pleno eregular.
3. Pare o fluxo fechando a pistola de saída sem parar a bomba.
4. Coloque o indicador parcial no zero mediante o botão para este fim (item“2”).

5. Bombeie com a vazão que desejar a maior precisão num recipiente graduado de capacidade 
não inferior a 20 litros. Não reduza a vazão parachegar à zona graduada do recipiente graduado; 
a técnica certa é acionar e parar várias vezes o fluxo com vazão constante até encher da maneira 
desejada.
6. Compare a indicação do recipiente graduado (valor real) com a indicação do aparelho contador 
de litros (valorindicado).
  - Se o valor indicado for maior do que o valor real, desaperte o parafuso (item “12”);
  - Se o valor indicado for menor do que o valor real, aperte o parafuso (item “12”).
7. Repita as operações de 4 a 6 até a precisão ser satisfatória.
8. Enrosque novamente a tampa (item “14”). A guarnição O-ring de que édotado o parafuso de 
calibragem desempenha a função de impedir queo parafuso de regulação acidentalmente se solte 
e não desempenha funções de retenção. Portanto é sempre preciso montar novamente a tampa  
dotada de guarnição de retenção (item “12”).

UTILIZAÇÃO
O aparelho contador de litros K44/K33 depois de instalado e, se for preciso, calibrado, está pron-
to para usar. Gire o botão para colocar no zero (veja esquema 1, item “12”) (na direção dos pontei-
ros do relógio, se instalado à esquerda do aparelho, e na direção contrária se instalado à direita) 
até o indicador parcial voltar a zero. Não é possível de nenhuma maneira colocaro indicador do 
total no zero. Certifiquese que durante a utilização a pressão de serviço não ultrapasse o valor 
indicado na seção “Dados técnicos”.

UTILIZAÇÃO POR GRAVIDADE
O aparelho contador de litros K44/K33 também pode ser utilizado em instalações sem bombas 
nas quais o fluxo é gerado por diferença de nível entre o fluido no tanque e a boca de saída da 
pistola. Com exemplo, um sistema constituído por um tanque fora da terra, com oaparelho insta-
lado imediatamente antes do tanque na linha, tubos flexíveis de 1” e 3 metros de comprimento 
e pistola manual tipo ‘Self 2000’, garante uma vazão de aproximadamente 30 litros/min. Se 
a diferença de nível não for inferior a 1,5 metros. Tubos mais compridos ou pistolas com maiores 
perda de carga reduzem a vazão com uma mesma diferença denível. A utilização com força de 
gravidade é desaconselhada no caso de diferenças de níveis inferiores a 1 metro, porque o baixo 
fluxo realizado leva o aparelho contador de litros a funcionar fora do intervalo de precisão garan-
tida. No caso de instalação por gravidade ésempre aconselhável uma calibragem do aparelho 
no local de utilização.

MANUTENÇÃO
O aparelho contador de litros K44/K33 não requer nenhuma operação de manutenção ordi-
nária, se for corretamente instalado e utilizado. Uma inadequada filtragem do líquido na linha 
antes da entrada no aparelho pode causar entupimentos ou desgaste da câmara de medição 
com conseqüências na precisão do aparelho. Se for observado um destes problemas (veja se-
ção “Problemas,causas e soluções”) desmonte a câmara de medição, da maneira indicada na 
seção“Desmontagem/Nova montagem”

 ATENÇÃO

Antes de efetuar as operações para desmontar, certifique-se 
sempre que todo o líquido tenha saído do aparelho e dos tubos 
coligados ao mesmo..

Para efetuar a necessária limpeza, utilize uma escova macia ou uma pequena ferramenta (p. ex.: 
uma chave de fenda), tomando cuidado para não danificar a câmara nem o disco durante a lim-
peza. Inspecione com cuidado o aparelho e troque as peças que se estragarem, utilizando exclusi-
vamente os sobressalentes originais ilustradosno esquema 1 “Detalhes e lista de peças sobressa-
lentes”. Realize sempre uma nova calibragemdo aparelho depois da limpeza ou da troca de peças.

DESMONTAGEM NOVA MONTAGEM
O aparelho contador de litros K44 /K33 pode ser facilmente desmontado, retirando os acessórios 
principais semprecisar desmontá-lo do sistema de tubos.

GRUPO CONTADOR
Para desmontar o grupo contador:
a. extraia o botão de colocação no zero, prendendo-a firmemente e puxando com força axial;
b. desaperte os 4 parafusos (vejaesquema 1, item “7”) de fixação doestojo do aparelho;
c. desaperte os 2 parafusos (item “5”). Para montar novamente o grupo efetueas operações na 
ordem contrária.

BOTÃO COLOCAÇÃO NO ZERO
Para mudar a posição do botão de colocação no zero:
a. efetue somente as operações a e b anteriormente descritas;
b. desmonte a tampa (veja esquema 1, item “4”) apertando-a de fora paradentro do estojo;
c. monte novamente a mesma tampa no furo do outro lado, coloque-a dentro do estojo e aperte 
para fora;
d. monte novamente o estojo e o botão de colocação no zero 

CÂMARA DE MEDIÇÃO
Para o acesso à câmara de medição (item “11”) levante-a do corpo do aparelho e ao mesmo tempo 
faça-a recuar na direção da boca de entrada para extrair o O-ring do próprio lugar na boca de 
saída. Para inspecionar o interior da câmara de medida, retire o O-ring  e separe as duas metades da 
câmara contendo o disco oscilador. Para montar de novo efetue as operações na ordem contrária, 
não deixe de:
• controlar que o disco oscilador rode livremente na câmara de medição conjunta;
• instalar corretamente as guarnições de retenção depois dos controles e lubrificação;
• evitar que durante a montagem do estojo no corpo, o pino do disco oscilador enrosque na engrena-
gem que deve permanecer solto para a poder ser corretamente puxado pelo pino do disco;
• apertar corretamente os parafusos (item “7”):

GRUPO DE ENGRENAGENS
Para o acesso aos componentes dogrupo de engrenagens:a. retire o estojo;b. desaperte os 
parafusos;c. extraia a chapa de fecho. Destamaneira é possível o acesso a todasas engrenagens 
para inspeção. Se forpreciso trocar a guarnição, extraia aengrenagem cônica do eixo puxando-
axialmente, em seguida retire oengrenagem  inteira do eixo. A trocada guarnição requer sempre 
ao mesmotempo a troca do anel fornecido nojogo de sobressalentes. Para montarnovamente, 
efetue as operações naordem contrária, tomando muitocuidado ao:• lubrificar o O-ring de reten-
ção antesda instalação;
• controlar a livre rotação do grupo de engrenagens antes de montar novamente o estojo

PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
Problema Possível causa Ação para corrigir
Perda daretenção 
do eixo

•  retenção danificada Desmonte (veja seç. “grupo engrenagens”) e 
troque o O-ring de retenção e a arruela

Precisão não satis-
fatória

• calibragem errada Repita a calibragem seguindo as indicações 
da seç. “Câmara de medição”

• câmara de medição suja 
ou entupida.

Limpe a câmara de medição seguindo as ins-
truções da seção “Grupo contador”.

• Presença de ar no fluido Identifique e elimine os vazamentos nas linhas 
de aspiração..

Baixo fluxo • Câmara de medição suja 
ou entupida

Limpe a câmara de medição seguindo as ins-
truções da seção “câmara de medição”.

•Filtro entupido ou sujo Limpe o filtro.

ELIMINAÇÃO
Premissa Se desmontar o sistema, os componentes que o constituem devem ser en-

tregues a empresas especializadas na eliminação e reciclagem de resíduos 
industriais, nomeadamente:

Eliminação da 
embalagem

A embalagem é formada de papelão biodegradável que pode ser entregue 
às empresas para a normal recuperação da celulose.

Eliminação das 
partes metálicas

As partes metálicas, tanto aquelas pintadas como aquelas em aço inox são 
normalmente recuperáveis pelas empresas especializadas no sector de su-
cateamento dos metais.

Eliminação dos 
componentes 
eléctricos e 
electrónicos

Devem obrigatoriamente ser eliminados por empresas especializadas na 
eliminação de componentes electrónicos, em conformidade com as indica-
ções das directivas 2012/19/UE (veja texto da directiva a seguir).

Informações rela-
tivas ao ambiente 
para os clientes re-
sidentes na união 
europeia

A directiva Europeia 2012/19/UE exige que os equipamentos marcados 
com este símbolo no produto e/ou na embalagem não sejam eliminados 
junto com dejectos urbanos não diferenciados. O símbolo indica que este 
produto não deve ser eliminado junto com dejectos normais domésticos. É 
responsabilidade do proprietário eliminar quer estes produtos como outros 
equipamentos eléctricos e electrónicos, mediante as específicas estruturas 
de recolhimento indicadas pelo governo ou pelos entes públicos locais.
O descarte do equipamento RAEE como lixo doméstico é totalmente proibi-
do. Ele deve ser descartado separadamente.
 Qualquer substância perigosa em equipamentos elétricos e eletrônicos e/
ou a má utilização desses equipamentos pode ter sérias consequências so-
bre o ambiente e a saúde.
Em caso de descarte ilegal citado acima, serão aplicadas multas conforme 
definidas pelas legislação em vigor.

Eliminação de 
outras partes

Posteriores partes que constituem o produto, como tubos,  guarnições em 
borracha, partes em plástico e cablagens, devem ser confiadas a empresas 
especializadas na eliminação de resíduos industriais.

Use and maintenance          EN

BULLETIN M0033D ML _ 00BULLETIN M0033D ML _ 00

K33
K44
MECHANICAL
METER

Utilisation et entretien          FR
Verwendung und Wartung          DE
Uso e manutenzione          IT
Uso y mantenimiento         ES
Utilização e manutenção          PT

EN    Diagram 2. Overall dimensions K44 / K33
FR    Schéma 2.  Dimensions hors-tout K44 / K33
DE    Plan 2.   AbmessungenSchema K44 / K33
IT     Schema 2. Misure d’ingombro K44 / K33
ES    Diagrama 2. Medidas de ocupación K44 / K33
PT    Esquema 2. Dimensões máximas K44 / K33

K44/K33 الأبعاد الكلية AR   الرسم التوضيحي 2 

EN    Diagram 1. Exploded view K44 / K33
FR    Schéma 1.  Pièces détachées K44 / K33
DE    Plan 1.   Explosionszeichnung K44 / K33
IT     Schema 1. Esploso K44 / K33
ES    Diagrama 1. Despiece K44 / K33
PT    Esquema 1. Detalhes K44 / K33

K44/K33 منظر تفصيلي من الداخل AR   الرسم التوضيحي 1  

1

2 3

4

5

5

6

7

8

5

5

5

7
7

13

11 10
14

12

9

AR                                           الاستخدام والصيانة

                    BULLETIN M0033D ML _ 00  BULLETIN M0033D ML _ 00  12.2021 12.2021

معلومات عامة
تعد K44 و K33 عدادات تدفق ميكانيكية بقرص بيضاوي، مصممة للسماح بالقياس

الدقيق لزيت الديزل أو الوقود الآخر المتوافق مع مادة التصنيع. يحُرك القرص 
البيضاوي لغرفة القياس )راجع المخطط 1, الرسم “15”(, والذي يتم تحريكه بواسطة السائل نفسه، مجموعة التروس 

الموجودة في غطاء هيكل العداد )الرسم “8”( والذي ينقل الحركة إلى العداد )الموضع “6”(. يتم تزويد العداد بوحدة إجمالي 
اللترات غير القابلة لإعادة الضبط ومسجل دفعات والذي يمكن إعادة ضبطه بواسطة مقبض )الموضع  “2”( حيث يتم 

تجهيز أرقام الوحدات الخاصة به بعلامات لقراءة الكسور العشرية من اللتر.

  تحذير

لضمان الاستخدام الصحيح والآمن للعداد من الضروري قراءة واتباع التعليمات والتحذيرات 
الواردة في هذا الدليل. قد يؤدي التركيب أو الاستخدام غير الصحيح للعداد إلى إلحاق الضرر 

بالأغراض والأشخاص.

الطراز K44الطراز  K33البيانات التقنية
قرص بيضاويآلية العداد

20 . 120 لتر/الدقيقة)المدى(معدل التدفق
3,5 بار)الحد الأقصى(ضغط التشغيل
28 بار)الحد الأدنى(ضغط الانفجار
20- 80+ درجة مئوية)المدى(حرارة التخزين
95 % رطوبة نسبية)الحد الأقصى(رطوبة التخزين
10- 60+ درجة مئوية)المدى(حرارة التشغيل

306090معدل التدفق )لتر/الدقيقة(فقدان الضغط مع زيت الوقود 
0.0050.20.4فقدان الضغط )بار(

+/- %1الدقة بعد المعايرة
+/- %0.3)العادية( قابلية التكرار

3 أرقام الارتفاعالقراءة الإجمالية للدفعة
18 مم

4 أرقام الارتفاع
18 مم

6 أرقام الارتفاعقراءة الإجمالي
6 مم

4 أرقام الارتفاع
6 مم

0.1 لتردقة القراءة
BSP ”1)الإدخال/الإخراج(الوصلات

1.9 كجم1.8 كجم)التقريبي(الوزن
185×185×170 ممأبعاد العبوة

تسجيل بالجالون الأمريكي مسنناتالميزات الاختيارية
سالبة للمدخل /المخرج 1 بوصة تسنين 

)NPT( الأنابيب الوطني

التركيب
يمكن تركيب عدادات K44 / K33 في أي وضع، على خطوط أنابيب 

الشبكة أو الخراطيم المرنة أو على المضخات أو الخزانات مباشرة. 
يكون اتجاه تدفق العداد ثابتاً وموضح بالسهم. يتم تجهيز العداد بالتهيئة 
القياسية )A(. يمكن تدوير العداد والغطاء )راجع المخطط 1, الموضع 

“3”( بمقدار 90 إلى 90 درجة بالنسبة إلى الجسم من أجل إجراء 
التهيئات الموضحة في )B وC وD(. يمكن تركيب مقبض إعادة 

الضبط إما على الجانب الأيمن أو على الجانب الأيسر للعداد. من أجل 
تعديل التهيئة القياسية اتبع التعليمات الواردة في قسم “التفكيك/إعادة 

التجميع”. يتم تزويد بنية العداد بـ 4 فتحات غير نافذة )راجع المخطط 
2( والتي يمكن عمل مسننات بها )M5( للتركيبات المحتملة. في حالة 

دخول جزيئات صلبة في غرفة القياس فقد يتأثر التشغيل الصحيح 
للقرص البيضاوي. احرص دائمًا على ترشيح السائل من خلال تركيب 

فلتر في مدخل العداد )يوصى باستعمال فلتر 400 أوم(.

A

B C

D

المعايرة
تتم معايرة K44 / K33 مسبقاً في المصنع ليتم استخدامه مع وقود الديزل. نظرًا لأن هناك ظروف تشغيل خاصة )مثل 

معدل التدفق الحقيقي والطبيعة وحرارة السائل المراد قياسه( قد تؤثر على دقة العداد، بالتالي يجب إجراء إعادة معايرة بعد 
اكتمال التركيب. ويلزم عمل معايرة جديدة في كل مرة يتم فيها تفكيك العداد لعمليات الصيانة أو عند استخدامه لقياس سوائل 

تختلف عن زيت الديزل.

إجراء المعايرة
1. قم بفك السدادة )راجع المخطط 1، الموضع “14”(.

2. قم بتفريغ النظام )المضخة وخطوط المواسير والعداد( من الهواء من خلال التوزيع حتى يصبح التدفق كاملا و
ثابتاً.

3. أوقف التدفق من خلال إيقاف الفوهة، لكن اترك المضخة تعمل.
4. أعد ضبط مسجل الدفعة عن طريق مقبض إعادة الضبط )الموضع “2”(.

5. قم بالتوزيع باستخدام معدل التدفق المناسب لأفضل دقة مطلوبة، باستخدام حاوية
معايرة سعتها لا تقل عن 20 لترًا. لا تقلل التدفق حتى تصل إلى

المنطقة المعلَّمة بحاوية المعايرة. والطريقة الصحيحة للتوزيع هي بدء وإيقاف التدفق الكامل
بصورة متكررة حتى الحصول على التعبئة المطلوبة.

6. قارنة العلامة في حاوية المعايرة )قيمة حقيقة( مع أحد العدادات
)القيمة المبينة(.

- إذا كانت القيمة المبينة أعلى من القيمة الحقيقية، قم بفك المسمار )الموضع “12”(;
- إذا كانت القيمة المبينة أعلى من القيمة الحقيقية، قم بفك المسمار )الموضع “12”(;

7. كرر العمليات 4 إلى 6 حتى تصبح الدقة مرضية.
8. اربط السدادة )الموضع “14”( مرة أخرى. تتضمن الحلقة المستديرة المرفقة مع مسمار المعايرة،

وظيفة تفادي الفك العرضي لمسمار الضبط لكنها لا تحتوي على أي وظيفة
لمنع التسرب. بالتالي، من الضروري دائمًا تثبيت السدادة بشكل صحيح باستخدام جوان مانع تسريب

)الموضع “12”(. 

الاستخدام
بعد التركيب والمعايرة يصبح K44 /K33 جاهزًا للعمل. أدر مقبض إعادة الضبط )راجع المخطط

1, الموضع “12”( )في اتجاه عقارب الساعة في حالة تركيبه على يسار العداد وعكس عقاب الساعة في حالة تركيبه
على اليمين( حتى إعادة ضبط مسجل الدفعة بالكامل. لا يمكن إعادة ضبط وحدة قراءة الإجمالي بأي حال.

تأكد أن الضغط أثناء الاستخدام لا يتجاوز القيمة المبينة في قسم “البيانات التقنية”.

الاستخدام بفعل الثقل
يمكن استخدام K44 / K33 أيضًا في وحدات الوقود غير المزودة بمضخة

حيث يتم عمل تدفق بواسطة الفرق في مستوى الوقود بين الخزان ومخرج الفوهة. وكمرجع، يضمن نظام يتألف من خزان 
خارج الأرض، مزود بعداد مركب مباشرة في 

Self 2000 قاع الخزان, وماسورة مرنة 1 بوصة بطول -3متر وفوهة يدوية من نوع
معدل تدفق 30 لترا/الدقيقة إذا كان الفرق في المستوى أكبر من 1.5 مترًا.

تقلل المواسير أو الفوهات الطويلة - التي تنتج مقدارًا أعلى من فقدان الضغط - التدفق بشكل متناسب مع الاختلاف الموجود 
في المستوى. لا يوصى “بالاستخدام بفعل الثقل” عندما يكون الاختلاف في المستوى أقل من متر، نظرًا لأن معدل التدفق 

المنخفض النتائج يؤدي إلى تشغيل العداد خارج نطاق الدقة المضمون. ينُصح دائمًا بالمعايرة في الحقل في حالة التركيبات 
بفعل الثقل.

الصيانة
لا توجد هناك أعمال صيانة عادية مطلوبة بشرط تركيب واستخدام عداد  K44 / K33 بشكل 

صحيح. قد يؤدي الترشيح غير الصحيح في مدخل العداد إلى انسداد أو تآكل غرفة القياس،
ومن ثم تؤثر على دقة العداد. في حالة حدوث هذه المشكلة )راجع قسم “المشكلات والأسباب 

والحلول”( قم بتفكيك غرفة القياس، كما هو موضح في قسم “التفكيك/
إعادة التجميع”.

  تحذير
قبل التفكيك تأكد دائمًا من تصريف كافة السوائل من 

العداد والمواسير المتصلة به.

يمكن القيام بعملية التنظيف الضرورية بواسطة فرشاة ناعمة أو أداة صغيره )أي مفك برغي(.
أثناء التنظيف احرص على عدم إتلاف الغرفة أو القرص. افحص العداد بعناية

واستبدل الأجزاء التي تعرضت لأي تلف محتمل. استخدم أطقم قطع الغيار 
الأصلية الموضحة في المخطط 1 “منظر تفصيلي وقائمة قطع الغيار”. عادة ما يلزم إجراء معايرة جديدة

بعد التنظيف أو استبدال أجزاء العداد.

التفكيك وإعادة التجميع
يمكن تفكيك K44 / K33 بسهولة إلى الأجزاء الرئيسية له بدون إزالة الهيكل من

المواسير.

وحدة العداد
لتفكيك وحدة العداد، تابع كما يلي:

أ. قم بإزالة مقبض إعادة الضبط من خلال سحبه بثبات من المحور.
ب. قم بفك مسامير التثبيت وعددها 4  )راجع المخطط 1, الموضع “7”(.

جـ. قم بفك المسماريين )الموضع “5”(.
لإعادة تجميع الوحدة اعكس الإجراء الموضح أعلاه

أعد ضبط المقبض
لتعديل وضعية مقبض إعادة الضبط:

أ. نفذ فقط العمليات أ( و ب( الموضحة أعلاه.
ب. أخرج السدادة )راجع المخطط 1، الموضع “4”( من خلال دفعها من الداخل نحو خارج

الغطاء.
جـ. قم بتثبيت السدادة مرة أخرى على الفتحة المقابلة من خلال وضعها داخل الغطاء وضغطها نحوه.

د. قم بتثبيت غطاء العداد مرة أخرى ومقبض إعادة الضبط.

غرفة القياس
للوصول إلى غرفة القياس تابع كما يلي:

أ. قم بتفكيك وحدة العداد.
ب. قم بفك المسامير الثمانية )راجع المخطط 1, الموضع “7”(.

جـ. قم بإزالة غطاء الهيكل )الموضع “8”( مع وحدة التروس. أثناء هذه العملية احرص على عدم
إتلاف الجوان )الموضع “10”(.

د. قم بإزالة غرفة القياس بالكامل )الموضع “11”( من خلال رفعها من هيكل العداد وفي
نفس الوقت سحبها نحو المدخل من أجل إزالة الحلقة المستديرة )الموضع “16”( من قاعدتها
في المخرج. لفحص غرفة القياس من الداخل )الموضع “15”(, قم بإزالة الحلقة المستديرة و

قسم الغرفة المكونة من نصفين والتي تضمن القرص البيضاوي. غرفة القياس  للوصول إلى غرفة القياس تابع كما يلي:

أ. قم بتفكيك وحدة العداد.
ب. قم بفك المسامير الثمانية )راجع المخطط 1, الموضع “7”(.

جـ. قم بإزالة غطاء الهيكل )الموضع “8”( مع وحدة التروس. أثناء هذه العملية احرص على عدم
إتلاف الجوان )الموضع “10”(.

د. قم بإزالة غرفة القياس بالكامل )الموضع “11”( من خلال رفعها من هيكل العداد وفي
نفس الوقت سحبها نحول المدخل من أجل إزالة الحلقة المستديرة )الموضع “16”( من قاعدتها
في المخرج. لفحص غرفة القياس من الداخل )الموضع “15”(, قم بإزالة الحلقة المستديرة و

م الغرفة المكونة من نصفين والتي تضمن القرص البيضاوي. قسِّ

وحدة التروس
للوصول إلى مكونات وحدة التروس:

أ. قم بإزالة الغطاء.
ب. قم بفك المسامير.

جـ. قم بإزالة اللوحة. الآن يمكن الوصول إلى كافة التروس للفحص. في حالة وجوب استبدال الجوان,
قم بإزالة الترس المخروطي من العمود عن طريق سحبه من المحور، ثم قم بإزالة الترس مع

العمود. دائمًا ما يستلزم استبدال الجوان استبدال الجلبة المرفقة مع 
طقم قطع الغيار. لإعادة التجميع قم بتنفيذ عكس الإجراء الموضح أعلاه مع الانتباه على وجه 

الخصوص لما يلي:
• تشحيم الحلقة المستديرة قبل التركيب.

• تحقق من أن وحدة التروس تدور بحرية قبل تركيب الغطاء

المشكلات والأسباب والحلول
الإجراء التصحيحيالشبب المحتملالمشكلة

تسريب من جوان
العمود

قم بإزالة )راجع قسم “وحدة التروس”( واستبدالالشبب المحتمل
الحلقة المستديرة والجلبة

كرر المعايرة باتباع التعليمات •تلف الجوانالدقة غير كافية
القسم “غرفة القياس”

قم بتنظيف غرفة القياس باتباع • المعايرة خاطئة
التعليمات في قسم “وحدة القياس”

حدد مكان التسريبات في خطوط الإدخال وعالجها• يوجد هواء في السائل
غرفة القياس مسدودةمعدل التدفق منخفض

أو مكتومة
قم بتنظيف غرفة القياس باتباع

التعليمات في قسم “غرفة القياس”
نظف الفلترالفلتر مسدود أو تالف

التخلص
عند التخلص من النظام، يجب إعطاء مكوناته لشركات متخصصة في إعادة تدوير المخلفات الصناعية تمهيد

والتخلص منها، وخاصة ما يلي:
تتكون مواد التغليف والتعبئة من كرتون قابل للتحلل البيولوجي والذي يمكن أن يسُلمّ إلى شركات لإعادة التدوير التخلص من مواد التغليف

الطبيعي للسِليوُلوز.
يمكن تسليم القطع المصنوعة من المعدن المطلية أو المصنوعة من صلب لا يصدأ )ستنلس ستيل( إلى جهات التخلص من القطع المعدنية

جمع المعادن لغرض تخريدها.
المكونات  من  التخلص 
يجب التخلص من هذه المكونات من خلال شركات متخصصة في التخلص من المكونات الإلكترونية، طبقاً الكهربائية والإلكترونية

للتعليمات الواردة في التوجيه: UEا/2012/19 )انظر نص التوجيه أدناه(.
المعلومات     
البيئية للعملاء 
الاتحاد  في 
الأوروبي

يتطلب التوجيه الأوروبي UEا/2012/19 أنه يجب عدم التخلص من جميع المعدات التي تحمل هذا الرمز 
على المنتج و/ أو مواد التغليف والتعبئة مع النفايات والمخلفات البلدية غير المفروزة. ويدل هذا الرمز على أن 
هذا المنتج يجب عدم التخلص منه مع النفايات والمخلفات المنزلية العادية. ويتحمل المالك المسؤولية عن 
التخلص من هذه المنتجات والمعدات الكهربائية والإلكترونية الأخرى من خلال مرافق جمع النفايات 
المخصصة التي تحددها الحكومة أو السلطات المحلية.
يمُنع منعاً باتاً التخلص من مخلفات المعدات والأجهزة الكهربائية والإلكترونية مع النفايات المنزلية. ويجب 
التخلص من هذه المخلفات بطرق منفصلة.
إن أية مواد خطرة في الأجهزة الكهربائية والإلكترونية و/ و إساءة استخدام هذه الأجهزة يمكن أن يؤدي إلى 
عواقب وخيمة على البيئة وصحة الإنسان.
وفي حالة التخلص غير القانوني من هذه النفايات، سوف تطبق عقوبات حسبما هو محدد في القوانين السارية.

ينبغي أن يعُهد بعملية التخلص من المكونات الأخرى مثل الأنابيب والحشيات )الجوانات( المطاطية والقطع التخلص من قطع متنوعة
البلاستيكية والأسلاك إلى شركات متخصصة في التخلص من المخلفات الصناعية.



ITALIANO (lingua originale) ITALIANO (lingua originale) ITALIANO (lingua originale) ENGLISH (Translated from Italian) ENGLISH (Translated from Italian) ENGLISH (Translated from Italian)
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INFORMAZIONI GENERALI
I contalitri K44 e K33 sono di tipo meccanico a disco oscillante, studiati per consentire una precisa 
misurazione di gasolio o di altri liquidi compatibili con i materiali costruttivi. Il disco oscillante della 
camera di misura (vedi schema 1, insieme “15”), mosso dal fluido, aziona il treno d’ingranaggi allog-
giato nel coperchio del corpo contalitri (insieme “8”) che trasmette il moto al contatore (posiz.”6”). Il 
contatore è provvisto di un indicatore totalizzatore non resettabile in litri e di un indicatore parziale, 
resettabile. Tramite la manopola (posiz. “2”), la cui cifra delle unità è provvista di tacche per la 
lettura dei decimi di litro.

 ATTENZIONE

Per assicurare un uso corretto e sicuro del contalitri è necessario 
leggere e rispettare le indicazioni ed avvertenze contenute nel 
presente manuale. Una installazione o un uso improprio del conta-
litri possono causare pericoli alle cose e alle persone.

Dati Tecnici Mod.  K33 Mod.  K44
Meccanismo Disco oscillante
Portata (campo) 20 ÷ 120 litri/min
Pressione d’esercizio (max) 3,5 bar
Pressione di scoppio (min) 28 bar
Temp. di immagazzinaggio (campo) -20 +80 °C
Umidità di immagazzinaggio (max) 95 % RU
Temp. di funzionamento (campo) -10 +60 °C
Perdita di carico
con gasolio

portata (l/min) 30 60 90
perdita di carico (bar) 0.005 0.2 0.4

Precisione dopo calibrazione +/- 1%
Ripetitività (tipico) +/- 0.3%
Indicatore parziale 3 cifre altezza 

18 mm
4 cifre altezza 
18 mm

Indicatore totalizzatore 6 cifre altezza 
6mm

7 cifre altezza 
6mm

Risoluzione (dell’indicazione) 0.1 litri
Connessioni (ingresso/uscita) 1” BSP
Peso (circa) 1.8 Kg 1.9 Kg
Dimensioni dell’imballo 185x185x170 mm
Versioni a richiesta indicazione in galloni entrata ed uscita 

filettate 1” NPT

INSTALLAZIONE
I contalitri K44 / K33 possono essere installati in qualsi-
asi posizione sia su tubazioni rigide che flessibili, nonchè 
direttamente su pompe o serbatoi. Il contalitri ha una dire-
zione di flusso prefissata, indicata da una freccia, e viene 
fornito nella configurazione standard (A). Il contatore e il 
coperchio (vedi schema 1, posiz. “3”) possono essere ruotati 
di 90° in 90° rispetto al corpo per realizzare le restanti 
configurazioni illustrate (B, C, D). La manopola di Reset 
può essere installata sia sulla destra che sulla sinistra del 
contalitri. Per la modifica della configurazione standard, 
seguire le istruzioni della sezione “Disassemblaggio/Ri-
assemblaggio”. Il corpo del contalitri è provvisto di 4 fori 
ciechi filettabili M5 (vedi schema 2) per consentirne l’even-
tuale fissaggio. L’ingresso di particelle solide nella camera 
di misura può causare problemi al corretto funzionamento 
del disco oscillante. Provvedere sempre al filtraggio del 
fluido installando un filtro a monte del contalitri (filtro con-
sigliato 400 μ).

A

B C

D

CALIBRAZIONE
I contalitri K44 / K33 sono precalibrati in fabbrica per utilizzo con gasolio. Poichè le specifiche 
condizioni di funzionamento (quali la reale portata, la natura e la temperatura del fluido misurato) 
possono influenzare la precisione del contalitri, una ricalibrazione in campo può essere effettuata 
dopo aver completato l’installazione.Una ricalibrazione è comunque necessaria ogni qualvolta il 
contalitri sia smontato per operazioni dimanutenzione, o quando sia utilizzato per misurare fluidi 
diversi dal gasolio. 

COME CALIBRARE
1. Svitare il tappo di chiusura (vedi schema 1, posiz. “14”).
2. Eliminare tutta l’aria dal sistema (pompa, tubazioni, contalitri) erogando fino a ottenere un flusso 
pieno eregolare.
3. Arrestare il flusso chiudendo la pistola di erogazione senza arrestare lapompa.
4. Azzerare l’indicatore parziale agendo sulla manopola (posiz. “2”).

5. Erogare alla portata alla quale si desidera la miglior precisione in un recipiente tarato di capa-
cità non inferiore a 20 litri. Non ridurre la portata per raggiungere la zona graduata del recipiente 
tarato; la tecnica corretta consiste nell’avviare ed arrestare ripetutamente il flusso a portata co-
stante fino al riempimento desiderato.
6. Confrontare l’indicazione del recipiente tarato (valore vero) con l’indicazione del contalitri (va-
lore indicato).  
 - Se il valore indicato è maggiore del valore vero, svitare la vite (posiz. “12”);  
 - Se il valore indicato è minore del valore vero, avvitare la vite (posiz. “12”).
7. Ripetere le operazioni da 4. a 6. sino a che la precisione risulta soddisfacente.
8. Riavvitare a fondo il tappo (posiz.”14”). La guarnizione O-ring di cui è provvista la vite di cali-
brazione ha la funzione di impedire l’accidentale allentamento della vite di regolazione e non ha 
funzioni di tenuta. Il corretto rimontaggio del tappo, provvisto della guarnizione di tenuta (posiz. 
“12”), è pertanto sempre necessario.

USO
Il contalitri K44 / K33 una volta installato ed eventualmente calibrato, è pronto per l’impiego. Ruo-
tare la manopola di Reset (vedi schema 1, posiz. “12”) (in senso orario se montata sulla sinistra del 
contalitri e in senso antiorario se montata sulla destra) sino al completo azzeramento dell’indica-
tore del parziale. L’indicatore del totale non può essere azzerato in alcun modo. Assicurarsi che 
durante l’uso la pressione di esercizio non superi il valore indicato alla sezione “Dati tecnici”.

USO PER GRAVITÀ
Il contalitri K44 / K33 può essere utilizzato anche in impianti sprovvisti di pompe nei quali il flusso è ge-
nerato dal dislivello tra il fluido nel serbatoio e la bocca di uscita della pistola di erogazione. A titolo di 
riferimento un sistema costituito da un serbatoio fuori terra, con contalitri installato immediatamente 
a valle del serbatoio, tubazione flessibile da 1” lunga 3 metri e pistola manuale tipo Self 2000, garan-
tisce una portata di circa 30 litri/min. Se il dislivello non è inferiore a 1,5 metri. Maggiori lunghezze delle 
tubazioni o pistole di erogazione che generano maggiori perdite di carico riducono la portata a parità 
di dislivello disponibile. L’uso per gravità è sconsigliato nel caso di dislivelli inferiori a 1 metro, poichè la 
bassa portata che ne deriva porta il contalitri a funzionare fuori dal suo campo di precisione garantita. 
Nel caso di installazione per gravità è sempre consigliabile una calibrazione in campo del contalitri.

MANUTENZIONE
Il contalitri K44 / K33 non richiede alcuna operazione di manutenzione ordinaria se correttamente 
installato e utilizzato. Un inadeguato filtraggio a monte del contalitri può causare intasamenti o 
usura della camera di misura con conseguenze sulla precisione del contalitri. Qualora venga evi-
denziato tale problema (vedi sezione”Problemi, cause e soluzioni”)procedere allo smontaggio della 
camera di misura, come indicato alla sezione “Disassemblaggio/Riassemblaggio”.

 ATTENZIONE

Prima di effettuare le operazioni di smontaggio assicurarsi sem-
pre che tutto il liquido sia fuoriuscito dal contalitri e dalle tuba-
zioni ad esso collegate

Per effettuare la necessaria pulizia utilizzare una spazzola morbida o un piccolo attrezzo (es. un 
cacciavite), facendo attenzione a non danneggiare la camera o il disco durante la pulizia. Ispezio-
nare con cura il contalitri e sostituire le parti eventualmente danneggiate utilizzando esclusivamen-
te i ricambi originali illustrati allo schema 1 “Esploso ed elenco ricambi”. Procedere sempre a una 
nuova calibrazione del contalitri dopo la pulizia o la sostituzione di componenti.

DISASSEMBLAGGIO RIASSEMBLAGGIO
Il contalitri K44 / K33 può essere facilmente disassemblato nei suoi componenti principali senza 
richiedere lo smontaggio del corpo dalle tubazioni. Gruppo contatore

GRUPPO CONTATORE:
a.  Estrarre la manopola di Reset impugnandola saldamente e tirando con forza assialmente;
b.  Allentare le 4 viti (vedi schema 1,posiz. “7”) di fissaggio del coperchio contatore;
c.  Allentare le 2 viti (posiz. “5”). 
Per rimontare il gruppo effettuare le operazioni in ordine inverso. 

MANOPOLA DI RESET 
Per modificare la posizione della manopola di Reset:
a.  Effettuare le sole operazioni a. e b. precedentemente descritte;
b.  Smontare il tappo (vedi schema 1,posiz. “4”) premendo sullo stesso dall’esterno verso l’interno del coperchio;
c.  Rimontare lo stesso tappo sul foro opposto, posizionandolo all’interno del coperchio e premen-
dolo verso l’esterno.
d.  Rimontare il coperchio contatore e la manopola di Reset. 

CAMERA DI MISURA 
Per accedere alla camera di misura:
a.  Smontare il gruppo contatore;
b.  Allentare le 8 viti (vedi schema 1,posiz. “7”);
c.  Rimuovere il coperchio corpo (posiz.”8”) completo di gruppo ingranaggi avendo cura di non 
danneggiare la guarnizione (posiz. “10”):
d.  Estrarre l’intera camera di misura (posiz. “11”) sollevandola dal corpo contalitri e contemporane-
amente arretrandola verso la bocca di ingresso per estrarre l’ O-ring dalla sua sede nella bocca 
di uscita.

Per ispezionare l’interno della camera di misura, rimuovere l’ O-ring e separare le due semicamere 
contenenti il disco oscillante. Per il rimontaggio effettuare le operazioni in ordine inverso, avendo 
particolare cura nel:
• Controllare che il disco oscillante ruoti liberamente nella camera di misura assiemata;
• Installare correttamente le guarnizioni di tenuta dopo averle controllate e lubrificate;
• Evitare che durante l’assemblaggio del coperchio sul corpo, lo spillo del disco oscillante si impunti 
sull’ingranaggio che deve risultare libero per poter essere correttamente trascinato dallo spillo 
del disco;
• Serrare correttamente le viti (posiz.”7”).

GRUPPO INGRANAGGI
Per accedere ai componenti del gruppo ingranaggi:
a.  Rimuovere il coperchio;
b.  Allentare le viti;
c.  Estrarre la piastra di chiusura. Tutti gli ingranaggi sono ora accessibili per ispezione. Qualora 
si debba procedere alla sostituzione della guarnizione, estrarre l’ingranaggio conico dall’albero 
tirando assialmente, quindi rimuovere l’ingranaggio completo di albero. La sostituzione della guar-
nizione richiede sempre la contemporanea sostituzione della boccola fornita nel kit di ricambio. Per 
il rimontaggio effettuare le operazioni in ordine inverso, avendo particolare cura nel:
•  Lubrificare l’O-ring di tenuta prima dell’installazione;
•  Controllare la libera rotazione del gruppo ingranaggi prima di procedere al rimontaggio del 
coperchio.

PROBLEMI, CAUSE E SOLUZIONI
Problema Possibile causa Azione correttiva
Perdita dalla tenuta 
dell’albero

• Tenuta danneggiata Smontare (vedi sez. “Gruppo ingranaggi”) e 
sostituire l’ O-Ring di tenuta e la bussola.

Precisione insoddi-
sfacente

• Calibrazione errata Ripetere la calibrazione seguendo le indica-
zioni della sez. “Camera dimisura”.

• Camera di misura sporca 
o ostruita

Pulire la camera di misura seguendo le istru-
zioni della sezione “Gruppo contatore”.

• Presenza di aria nel fluido Individuare ed eliminare le perdite nelle linee 
in aspirazione.

Bassa portata • Camera di misura blocca-
ta o ostruita

Pulire la camera di misura seguendo le istru-
zioni della sezione “Camera dimisura”.

• Filtro ostruito o sporco Pulire il filtro.

SMALTIMENTO
Premessa In caso di demolizione del sistema, le parti di cui è composto devono es-

sere affidate a ditte specializzate nello smaltimento e riciclaggio dei rifiuti 
industriali e, in particolare:

Smaltimento dell’im-
ballaggio

L’imballaggio è costituito da cartone biodegradabile che può essere con-
segnato alle aziende per il normale recupero della cellulosa.

Smaltimento delle 
parti metalliche

Le parti metalliche, sia quelle verniciate, sia quelle in acciaio inox sono 
normalmente recuperabili dalle aziende specializzate nel settore della 
rottamazione dei metalli.

Smaltimento dei 
componenti elettrici 
ed elettronici

Devono obbligatoriamente essere smaltite da aziende specializzate nello 
smaltimento dei componenti elettronici, in conformità alle indicazioni del-
la direttiva 2012/19/UE (vedi testo direttiva nel seguito).

   

Informazioni relative 
all’ambiente per 
i clienti residenti 
nell’unione europea

La direttiva Europea 2012/19/UE richiede che le apparecchiature con-
trassegnate con questo simbolo sul prodotto e/o sull’imballaggio non 
siano smaltite insieme ai rifiuti urbani non differenziati. Il simbolo indica 
che questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti 
domestici. E’ responsabilità del proprietario smaltire sia questi prodotti 
sia le altre apparecchiature elettriche ed elettroniche mediante le speci-
fiche strutture di raccolta indicate dal governo o dagli enti pubblici locali.
Lo smaltimento di Rifiuti di Apparecchiature Elettroniche ed Elettriche 
(RAEE) come rifiuti domestici è severamente vietato. Questo tipo di rifiuti 
deve essere smaltito separatamente.
Le eventuali sostanze pericolose presenti nelle apparecchiature elettri-
che ed elettroniche e/o l’uso non corretto di tali apparecchiature possono 
avere possibili gravi conseguenze sull’ambiente e sulla salute umana.
In caso di smaltimento abusivo di tali rifiuti, possono essere applicate le 
sanzioni previste dalle normative vigenti

Smaltimento di 
ulteriori parti

Ulteriori parti costituenti il prodotto, come tubi, guarnizioni in gomma, 
parti in plastica e cablaggi, sono da affidare a ditte specializzate nello 
smaltimento dei rifiuti industriali.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Les compteurs K44 et k33 sont des compteurs mécaniques à disque oscillant, étudiés pour per-
mettre une mesure précise du gazole ou d’autres liquides compatibles avec les matériaux employés 
pour sa fabrication. Le disque oscillant dela chambre de mesure (voir schéma 1, ensemble “15”), mis 
en mouvement parle liquide, actionne le train d’engrenages logé dans le couvercle du corps du 
compteur (ensemble “8”) qui transmet le mouvement au compteur (position “6”). Le compteur est 
doté d’un afficheur totalisateur en litres, qui ne peut pas êtreremis à zéro, et d’un afficheur partiel, 
qui peut être remis à zéro au moyen du bouton (position “2”), et dont le chiffre des unité sest pourvu 
de repères permettant la lecture des dixièmes de litre.

 ATTENTION

Pour assurer une utilisation correcte et sure du compteur, veuillez lire 
etrespecter les indications et les avertissements figurant dans lepré-
sent manuel. Une installation ou une utilisation impropres du comp-
teur pourraient occasionner des dommages matériels ou corporels.

Caractéristiques techniques Mod.  K33 Mod.  K44
Mécanisme Disque oscillant
Débit (plage) 20 ÷ 120 lit./min
Pression de service (max) 3,5 bar
Pression d’explosion (min) 28 bar
Température de stockage (plage) -20 +80 °C
Humidité de stockage (max) 95 % RU
Température de fonctionne-
ment

(plage) -10 +60 °C

Perte de charge
avec gazole

débit (l/min) 30 60 90
perte de charge (bar) 0.005 0.2 0.4

Précision après calibrage +/- 1%
Reproductibilité (typique) +/- 0.3%
Afficheur du partiel 3 chiffres hauteur 

18 mm
4 chiffres hauteur 
18 mm

Afficheur du total 6 chiffres hauteur 
6mm

7 chiffres hauteur 
6mm

Résolution (nominale) 0.1 litri
Connexion (entrée/sortie) 1” BSP
Poids (env.) 1.8 Kg 1.9 Kg
Dimensions hors-tout 185x185x170 mm
Versions sur demande indication en gallonsentrée et sortie 

fileté 1”NPT

INSTALLATION
Les compteurs K44 / K33 peuvent être installés dans n’im-
porte quelle position, aussi bien sur des tuyaux rigides que 
surdes tuyaux souples, ou bien directement sur les pompes 
ou réservoirs. Le compteur a une direction d’écoulement 
préreglée, indiquée par une flèche, et il est fournidans la 
configuration standard (A). Le compteur et le couvercle 
(voir schéma1, position “3”) peuvent toutefois êtretour-
nés de 90° en 90° par rapport au corps pour réaliser 
les autres configurations présentées (B, C, D). Le bouton 
de remise à zéro peut êtreinstallé au choix à droite ou à 
gauchedu compteur. Pour modifier la configuration stan-
dard, veuillez vous conformer aux instructions de la section 
“Désassemblage /Reassemblage”. Le corps du compteur 
est doté de 4 orifices prédécoupés pouvant recevoirune 
vis filetée M5 (voir schéma 2) afin depermettre la fixation 
du compteur. L’éventuelle pénétration d’impuretéssolides 
dans la chambre de mesure est susceptible de gêner le 
fonctionnement du disque oscillant. Aussi convient-il de 
procéder à la filtration du liquide, par l’installation d’un fil-
treen amont du compteur (filtre conseillé 400 μ).

A
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D

ETALONNAGE
Les compteurs K44 / K33 sont étalonnés en usine en vue de l’utilisation de gazole. Etant donné que 
les conditions spécifiques de fonctionnement (débitréel, nature et température du liquide mesuré) 
peuvent influer sur la précision du compteur, il convient de procéder àun nouvel étalonnage à l’issue 
del’installation. Un nouvel étalonnage s’impose chaquefois que le compteur est démonté pourdes 
opérations d’entretien, ou lorsqu’ilest utilisé pour mesurer des liquidesautres que le gazole. 

PROCÉDURE D’ÉTALONNAGE
1. Dévisser le bouchon de fermeture (voirschéma 1, position “14”).
2. Evacuer tout l’air présent dans le système (pompe, tuyaux, compteur) endébitant jusqu’à ce que 
l’écoulement soitplein et régulier.
3. Arrêtez l’écoulement en fermant le pistolet de distribution sans arrêter lapompe.
4. Remettre à zéro l’afficheur partiel enagissant sur le bouton (position “2”).

5. Faire s’écouler le fluide au débit pourle quel vous souhaitez la meilleure précision, dans un réci-
pient étalonnéd’au moins 20 litres de contenance. Neréduisez pas le débit pour atteindre lazone 
graduée du récipient étalonné ; latechnique correcte consiste à démarreret arrêter l’écoulement 
de façon répétéeà un débit constant, jusqu’à ce que leremplissage parvienne au niveausouhaité.
6. Comparez l’indication du récipienté talonné (valeur réelle) et l’indication ducompteur (valeur 
affichée).
   - Si la valeur affichée est supérieure à la valeur réelle, desserrer la vis (position “12”);
  - Si la valeur affichée est inférieure àla valeur réelle, serrer la vis (position“12”).7. Répéter les opé-
rations 4 à 6 jusqu’àce que la précision soit satisfaisante.
8. Revisser à fond le bouchon (position“14”). Le joint torique (position “11”) dontest dotée la vis de 
réglage a pour fonction d’empêcher le desserrage accidentel deladite vis; il n’assure pas l’étan-
chéité. Il est par conséquent nécessaire deremonter correctement le bouchon (position “14”) lequel 
est doté d’un jointd’étanchéité (position “12”).

UTILISATION
Le compteur K44 / K33, une fois installéet, le cas échéant, étalonné, est prêtpour l’utilisation. Tour-
ner le bouton deremise à zéro (voir schéma 1, position“12”) (dans le sens des aiguilles d’unemontre 
s’il est monté à gauche ducompteur et dans le sens inverse de saiguilles d’une montre s’il est monté 
àdroite), de manière à remettre complètement à zéro l’afficheur partiel. L’afficheur du total ne peut 
en aucunefaçon être remis à zéro. Assurez-vousque pendant l’utilisation la pression de service ne 
dépasse pas la valeur indiquéeà la section “Données techniques”.

UTILISATION PAR GRAVITÉ
Le compteur K44 / K33 peut également être utilisé avec des installations sans pompe, dans les-
quelles l’écoulement estcausé par la différence de niveau entrele liquide présent dans le réservoir 
et l’orifice de sortie du pistolet de distribution. A titre de référence, un système constituéd’un réser-
voir non enterré, avec un compteur installé immédiatement en avaldu réservoir, tuyau souple 1’’ 
de 3 mètresde longueur et pistolet manuel type Self2000, assure un débit d’environ 30litres/
minute si la différence de niveaun’est pas inférieure à 1,5 mètres. A différence de niveau égale, 
l’utilisationde tuyaux plus longs ou de pistolets générant des pertes de charge supérieures, a pour 
effet de réduire ledébit. L’utilisation par gravité est déconseilléeen cas de différence de niveau 
inférieuresà 1 mètre, car, en raison du faible débit,le compteur est amené à fonctionnerhors de sa 
plage de précision garantie.En cas d’installation fonctionnant pargravité, le compteur devra être 
étalonnésur place.

ENTRETIEN
Le compteur K44 / K33 ne nécessite aucune opération d’entretien ordinair es’il est installé et 
utilisé correctement. Une mauvaise filtration en amont du compteur, peut entraîner l’obstruction 
oul’usure de la chambre de mesure, audétriment de la précision du compteur. Si ce problème 
devait se présenter (voirsection “Problèmes, causes et remèdes”) démonter la chambre de mesure 
suivantles indications de la section”Désassemblage/Réassemblage”.

 ATTENTION

Avant d’effectuer les opérations dedémontage, assurez-vous toujours 
qu’il ne reste plus de liquide dansle compteur et dans les tuyaux rac-
cordés à ce dernier.

Pour le nettoyage, utiliser une brosse souple ou un petit outil (un tournevis par exemple). Veillez à 
ne pas endommager la chambre ou le disque pendant le nettoyage. Inspectez soigneusement le 
compteur et remplacez les pièces éventuellement abîmées. Pour ce faire, utilisez exclusivement 
les jeux de pièces détachées originales présentes dans le schéma 1 “Eclaté et nomenclature des-
pièces détachées”. Le compteur doit faire l’objet d’un nouvelé talonnage après chaque nettoyage 
our emplacement de composant.

DÉSASSEMBLAGE RÉASSEMBLAGE
Le compteur K44 / K33 peut être facilement désassemblé dans sescomposants principaux sans 
qu’il soitbesoin de démonter le corps de tuyaux.

GROUPE COMPTEUR
Pour démonter le groupe compteur:
a. Oter le bouton de remise à zéro en leprenant solidement en main puis en tirant avec force 
suivant le sens axial.
b. Desserrez les 4 vis (voir schéma 1,position “7”) de fixation du couvercle du compteur.
c. Desserrez les 2 vis (position “5”). 
Pour remonter le groupe, effectuez lesopérations dans l’ordre inverse.

BOUTON DE REMISE À ZÉRO
Pour modifier la position du bouton deremise à zéro:
a. Effectuez les seules opérations a. et
b. décrites ci-dessus.b. Démonter le bouchon (voir schéma 1,position “4”) en appuyant dessus 
del’extérieur vers l’intérieur du couvercle.
c. Remontez le bouchon sur l’orificeopposé, en le plaçant à l’intérieur du couvercle puis en ap-
puyant versl’extérieur.
d. Remontez le couvercle du compteuret le bouton de remise à zéro. 

CHAMBRE DE MESURE
Pour accéder à la Chambre de mesure
a. Démontez le groupe compteur.
b. Desserrez les huit vis (voir schéma 1,position “7”).
c. Enlevez le couvercle corps (position”8”) (voir schéma 1, position “7”) avec le en veillant à ne 
pasendommager le joint (position “10”).
d. Extrayez la chambre de mesure toutentière (position “11”). Pour ce faire soulevez-la du corps 
du compteur touten la faisant reculer vers l’orifice d’entréepour ôter le joint torique de son loge-
mentdans l’orifice de sortie. Pour inspecter l’intérieur de la chambre de mesure, enlevez le joint 
torique, puisséparez les deux demi-chambres qui contiennent le disque oscillant. Pour le remon-
tage, effectuer les opérations dans l’ordre inverse, en veillantà:
• Contrôler que le disque oscillant tournesans empêchement dans la chambre demesure assemblée.
• Mettre en place correctement les jointsd’étanchéité après les avoir contrôlés etlubrifiés.
• Eviter, pendant l’assemblage ducouvercle sur le corps, que la pointe du disque oscillant ne se bloque 
contrel’engrenage, qui doit être libre pour pouvoir être entraîné correctement parla pointe du disque.
• Serrez correctement les vis (position“7”).

GROUPE ENGRENAGES
Pour accéder aux composants du groupe engrenages:
a. Oter le couvercle.
b. Desserrez les vis (position “18”).
c. Enlevez la plaque de fermeture. Tousles engrenages sont à présentaccessibles pour l’inspection. 
Pour remplacer le joint , enlever l’engrenage conique de l’arbre, en tirant selon le sensaxial, puis 
enlever l’engrenage avecl’arbre. Le remplacement du joint nécessite toujours le remplacement 
dela douille fournie dans le jeu de pièces détachées. Pour le remontage, effectuezles opérations 
dans l’ordre inverse, enveillant à:
  • Lubrifier le joint torique d’étanchéitéavant l’installation.
  • Contrôler que la rotation du groupe engrenage se fait sans empêchementavant de procéder 
au remontage du couvercle.

PROBLÈMES, CAUSES ET SOLUTIONS
Problème Cause possible Action corrective
Fuites du joint d’étan-
chéité de l’arbre

• Joint abîmé Démontez (voir section “Groupe engrenages”) et 
remplacer le jointtorique et la douille..

Précision insuffi-
sante

• Mauvais étalonnage Répétez l’étalonnage suivant les indicationsde la 
section “Chambre de mesure”

• Chambre de mesure 
encrassée ou obstruée

Nettoyez la chambre de mesure suivant lesindica-
tions de la section “Groupe compteur”.

• Présence d’air dans le 
liquide

Localisez et éliminez les fuites sur leslignes d’admis-
sion.

Faible débit • Chambre de mesure blo-
quée ou obstruée.

Nettoyez la chambre de mesure suivantles indica-
tions de la “Chambre de mesure”

• Filtre obstrué ou encrassé Nettoyez le filtre.

ELIMINATION
Avant-propos En cas de démolition, ses parties doivent être confiées à des entreprises spé-

cialisées en élimination et recyclage des déchets industriels et, en particulier:
Elimination de l’embal-
lage:

L’emballage est constitué  par du carton biodégradable qui peut être 
confié aux entreprises qui récupèrent la cellulose.

Elimination des parties 
metalliques:

Les parties métalliques, aussi bien celles qui sont vernies que celles en 
acier inox, sont normalement récupérables par les entreprises spéciali-
sées dans le secteur de la démolition des métaux.

Elimination des com-
posants electriques et 
electroniques:

Ils doivent obligatoirement être éliminés par des entreprises spécialisées 
dans la démolition des composants électroniques, conformément aux indi-
cations de la directive 2012/19/UE (voir le texte de la directive ci-après).

   

Informations relatives 
a l’environnement pour 
les clients residant 
dans un pays membre 
de l’union europeenne

La directive européenne 2012/19/UE prescrit que les appareils portant ce 
symbole sur le produit et/ou sur l’emballage ne soient pas éliminés avec 
les déchets urbains non différentiés. Le symbole indique que ce produit ne 
doit pas être éliminé avec les déchets domestiques. Le propriétaire devra 
éliminer aussi bien ces produits que les autres appareillages électriques 
ou électroniques par le biais des structures spécifiques pour la collecte 
indiquées par le  gouvernement ou par les institutions publiques locales.
Il est obligatoire de ne pas éliminer les équipements DEEE comme les 
ordures ménagères et d’effectuer une collecte sélective pour ces déchets. 
L’éventuelle présence de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et/ou un usage impropre de ces équipements 
peuvent créer des effets potentiellement dangereux pour l’environnement 
et la santé de l’homme.
En cas d’élimination abusive de ces déchets, il est prévu des sanctions défi-
nies par les réglementations en vigueur.

Elimination des autres 
parties:

Les autres parties comme les tuyaux, les joints en caoutchouc, les parties 
en plastique et les câbles, doivent être confiées à des entreprises spéciali-
sées dans l’élimination des déchets industriels

GENERAL INFORMATION
K44 and K33 are mechanical flowmeters with nutating disk, designed toallow a precise measure-
ment of Diesel oil or other fluids compatible with the manufacturing material. The nutating disk of 
the metering chamber (seediagram 1, drawing “15”), which is setin motion by the fluid itself, drives 
thegear train located in the cover of themeter body (drawing “8”) which transmitsthe motion to the 
meter (pos. “6”). The meter is equipped with a non-resettable litre totaliser and a batch register 
which can be reset by means of a knob (Pos. “2”) whose unit digit is provided with marks for  the 
readout ofthe tenths of a litre.

 WARNING

To ensure a proper and safe use ofthe meter it is necessary to 
read and follow the instructions and warnings contained in this 
manual.An improper installation or useof the meter may cause 
damage to objects and people.

Technical data Mod.  K33 Mod.  K44
Meter Mechanism Nutating disk
Flow rate (range) 20 ÷ 120 litres/min
Operating pressure (max) 3,5 bar
Burst pressure (min) 28 bar
Storage temperature (range) -20 +80 °C
Storage humidity (max) 95 % RU
Operating temperature (range) -10 +60 °C
Pressuer loss with diesel oil Flow rate (l/min) 30 60 90

Pressuer loss (bar) 0.005 0.2 0.4
Accuracy after calibration +/- 1%
Repeatability (typical) +/- 0.3%
Batch total readout 3 digits height 18 

mm
4 digits height 18 
mm

Totaliser readout 6 digits height 
6mm

7 digits height 
6mm

Readout resolution 0.1 litri
Connections (inlet/outlet) 1” BSP
Weight (approximate) 1.8 Kg 1.9 Kg
Package dimensions 185x185x170 mm
Optional features Registration in US gallons female 

threaded inlet/outlet 1”NPT

INSTALLATION
The meters K44 / K33 can be installedin any position, on 
rigid pipelines or flexible hoses, directly on pumps ortanks. 
The meter flow direction is fixed and indicated by an ar-
row. The meteris supplied in the standard configuration 
(A). The meter and the cover (see diagram1, pos. “3”) can 
be rotated by 90° to 90° in respect to the body in order to 
carry out the different configurations shown (B, C, D). The 
reset knob can be installed either on the right side or on 
the left side of the meter. In order to modify the standard 
configuration follow the instructions given in section “Dis-
assembling / Re-assembling”. The meter body is equipped 
with 4 blind holes (see diagram 2) which can be threaded 
(M5) for a possible fastening.If solid particles enter the 
measuring chamber the correct working of the nutating 
disk may be affected.Always filter the fluid by installing a 
filter on the meter inlet (recommended filter 400 μ).

A

B C

D

CALIBRATION
K44 / K33 are pre-calibrated in factory to be used with Diesel oil. As specific operating condi-
tions (suchas real flow rate, nature andtemperature of the measured fluid) may affect the meter 
accuracy, a re-calibration should be carried out afterthe installation has been completed. A new 
calibration is necessary eachtime the meter is disassembled formaintenance operations or when it 
isused to measure fluids that differ fromDiesel oil.

CALIBRATION PROCEDURE
1. Unscrew the plug (see diagram 1,pos. “14”).
2. Purge the system (pump, pipelines, meter) of air by dispensing until the flow stream is full and 
steady.
3. Stop the flow by shutting off the nozzle, but let the pump running.
4. Reset the batch register by means of the reset knob (pos. “2”).

5. Dispense at the flow rate which thebest accuracy is required at, by using a calibration container 
having a capacity not lower than 20 litres. Do not reducethe flow in order to reach the graduated 
zone of the calibration container. Theright method is to start and stop the fullflow repeatedly until 
the required fillingis obtained.
6. Compare the indication of the calibration container (real value) withthe one of the meter (indi-
cated value).
- If the indicated value is higher than the real value, loosen the screw (pos. “12”);
- If the indicated value is lower than the real value, tighten the screw (pos. “12”).
7. Repeat the operations 4 to 6 until accuracy is satisfactory.
8. Tighten the plug (pos. “14”) again. The O ring which the calibration screwis provided with, has 
the function to avoid accidental loosening of the adjustment screw but does not haveany sealing 
functions. Therefore it is always necessary toproperly fix the plug with the sealinggasket (pos. “12”).

USE
After installation and calibration K44 /K33 is ready to work. Turn the reset knob (see diagram 
1,pos. “12”) (clockwise if it is mounted on the left of the meter and anticlockwiseif it is mounted on 
the right) until the batch register is completely reset. The totaliser cannot be reset in any way. Make 
sure that during use pressure does not exceed the value indicated insection “Technical data”.

USE BY GRAVITY
K44 / K33 can also be used in fuel units which are not equipped with pump sand where the flow 
is generated by the difference in fuel level between the tank and the nozzle outlet. As a reference, 
a system composed ofa tank off the ground, with the meter installed right at the bottom of the 
tank,a 3-m long 1’’ flexible pipe and a manual nozzle type Self 2000, guarantees aflow rate of 
approximately 30 litres/minute if the difference in level is higherthan 1.5 metres. Longer pipes 
or nozzles producing higher pressure losses reduce the flowin respect to the existing difference 
inlevel. Use by gravity is not recommended with differences in level lower than 1metre, as the con-
sequent reduced flowrate causes the meter to work outside its guaranteed accuracy range. On 
field calibration is always advisable in case of gravity installations.

MAINTENANCE
No ordinary maintenance is required provided that the meter K44 / K33 is properly installed 
and used. An incorrect filtering on the meter inlet may block orwear out the measuring chamber, 
thusaffecting the meter accuracy. Should this problem occur (see section”Problem, Causes and So-
lutions”) disassemble the measuring chamber, as shown in section“Disassembling/Reassembling”.

 WARNING

Before disassembling alwaysmake sure that all fluid is drained 
from the meter and pipes connected to it.

Necessary cleaning can be carried outby means of a soft brush or small tool (i.e. a screwdriver). 
During cleaning be careful not to damage the chamber orthe disk. Carefully check the meter and 
replace the parts which have sufferedany possible damage. Only use theoriginal spare part kits 
shown in diagram1 “Exploded view and spare part list”. A new calibration is always necessary after 
cleaning or replacing the meter parts.

DISASSEMBLING REASSEMBLING
K44 / K33 can be easily disassembled into its main parts without removing thebody from the pipes. 

METER UNIT
To disassemble the meter unit operate as follows: 
a. Remove the reset knob by firmly pulling it axially.
b. Loosen the 4 retaining screws (see diagram 1, pos. “7”).
c. Loosen the 2 screws (pos. “5”). 
To reassemble the unit reverse the procedure described above.

RESET KNOB
To modify the reset knob position:
a. Perform only the operations a) and b) described above.
b. Take out the plug (see diagram 1,pos. “4”) by pushing it from the inside towards the outside of 
the cover.
c. Fix again the plug on the opposite hole by placing it inside the cover and pushing it outwards.
d. Fix again the meter cover and resetknob.

MEASURING CHAMBER
To enter the measuring chamber operate as follows:
a. Disassemble the meter unit.
b. Loosen the eight screws (see diagram 1, pos. “7”).
c. Remove the body cover (pos. “8”) together with the gear unit. During this operation be careful 
not to damage the gasket (pos. “10”).
d. Remove the whole measuring chamber (pos. “11”) by lifting it from themeter body and at the 
same time pulling it back towards the inlet in order toremove the O ring (pos. “16”) from its seat at 
the outlet. To check the inside of the measuring chamber (pos. “15”), remove the O ring and divide 
the two half chambers containing the nutating disk. Measuring chamberTo enter the measuring 
chamber operate as follows:

a. Disassemble the meter unit.
b. Loosen the eight screws (see diagram 1, pos. “7”).
c. Remove the body cover (pos. “8”) together with the gear unit. During this operation be careful 
not to damage the gasket (pos. “10”).
d. Remove the whole measuring chamber (pos. “11”) by lifting it from the meter body and at the 
same time pulling it back towards the inlet  in order to remove the O ring (pos. “16”) from its seat at 
the outlet. To check the inside of the measuring chamber (pos. “15”), remove the O ringand divide 
the two half chambers containing the nutating disk.

GEAR UNIT
To reach the gear unit components:
a. Remove the cover.
b. Loosen the screws.
c. Remove the plate. Now all gears canbe reached for inspection. Should the gasket be replaced, 
remove the bevel gear from the shaft by pulling axially,then remove the gear together with theshaft. 
The gasket replacement always requires the replacement of the bush provided with the spare part 
kit. Toreassemble reverse the above described procedure paying particular attention to:
  • Lubricate the O ring before installation.
  • Check that the gear unit can rotate freely before fixing the cover

PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS
Problem Possible cause Corrective action
Leak from theshaft 
gasket

• Damaged gasket Remove (see section “Gear unit”) andreplace 
the O ring and the bush

Insufficient accuracy • Wrong calibration Repeat calibration following the instructions 
in section “Measuring chamber”

• Soiled or blocked measur-
ing chamber.

Clean the measuring chamber following the 
instructions in section “Meter unit”

•  Air in the fluid Locate and eliminate leaks in inlet lines
Reduced flowrate • Clogged or blocked mea-

suring chamber
Clean the measuring chamber following the 
instructions in section “Measuringchamber”

• Blocked or soiled filter Clean the filter

DISPOSAL
Foreword If the system needs to be disposed, the parts which make it up must be 

delivered to companies that specialize in the recycling and disposal of 
industrial waste and, in particular:

Disposing of packing 
materials

The packaging consists of biodegradable cardboard which can be deliv-
ered to companies for normal recycling of cellulose.

Metal Parts Disposal Metal parts, whether paint-finished or in stainless steel, can be consigned 
to scrap metal collectors.

Disposal of electric 
and electronic com-
ponents

These must be disposed of by companies that specialize in the disposal 
of electronic components, in accordance with the indications of directive 
2012/19/UE (see text of directive below).

   

Information regard-
ing the environment 
for clients residing 
within the European 
Union

European Directive 2012/19/UE requires that all equipment marked with 
this symbol on the product and/or packaging not be disposed of together 
with non-differentiated urban waste. The symbol indicates that this prod-
uct must not be disposed of together with normal household waste. It is 
the responsibility of the owner to dispose of these products as well as 
other electric or electronic equipment by means of the specific refuse 
collection structures indicated by the government or the local governing 
authorities.
Disposing of RAEE equipment as household wastes is strictly forbidden. 
Such wastes must be disposed of separately.
Any hazardous substances in the electrical and electronic appliances 
and/or the misuse of such appliances can have potentially serious conse-
quences for the environment and human health.
In case of the unlawful disposal of said wastes, fines will be applicable as 
defined by the laws in force.

Miscellaneous parts 
disposal

Other components, such as pipes, rubber gaskets, plastic parts and wires, 
must be disposed of by companies specialising in the disposal of industrial 
waste.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die Literzähler K44 und K 33 sind mechanische Literzähler mit Schwingscheibe, die dazu ausgelegt 
sind, eine präzise Messung von Dieselöl oder anderen, mit Baumaterialien verträglichen Flüssig-
keiten vorzunehmen. Die Schwingscheibe der Messkammer (siehe Plan 1, Gesamtzeichnung “15”), 
die von der Flüssigkeit selbst bewegt wird, betätigt das Zahnradgetriebe, das sich im Deckeldes 
Literzählers (Gesamtzeichnung “8”) befindet und den Literzähler bewegt (Pos.“6”). Der Zähler ist 
mit einer nicht zurücksetzbaren Zählwerkanzeige in Litern sowie mit einer Teilmengenanzeige aus-
gestattet, die mit Hilfe des Knopfes (Pos. “2”) zurückgesetzt werden kann und deren Einheitanzeige 
mit Markierungen zum Ablesen von ZehntelLitern versehen ist.

 ACHTUNG

Zur korrekten und sicheren Verwendung des Literzählers müssen die 
Angaben und Anmerkungen dieses Handbuchs gelesen und einge-
halten werden.Eine zweckentfremdete Installation oder Verwendung 
des Literzählers kann zu Personen- und Sachbeschädigung führen.

Technische Daten Mod.  K33 Mod.  K44
Mechanismus Schwingscheibe
Förderleistung (Bereich) 20 ÷ 120 Liter/min
Betriebsdruck (max) 3,5 bar
Berstdruck (min) 28 bar
Lagerungszeit (Bereich) -20 +80 °C
Lagerungsfeuchtigkeit (max) 95 % RU
Betriebszeit (Bereich) -10 +60 °C
Strömungsverlust 
Mit Dieselöl

Förderleistung (l/min) 30 60 90
Strömungsverlust (bar) 0.005 0.2 0.4

Genauigkeit nach Eichung +/- 1%
Wiederholbarkeit (typisch) +/- 0.3%
Teilanzeige 3 ZiffernHöhe 

18 mm
4 ZiffernHöhe 
18 mm

Anzeige Zählwerkt 6 ZiffernHöhe 
6 mm

7 ZiffernHöhe 
6 mm

Auflösung (der Anzeige) 0.1Liter
Anschlüsse (Eingang/Ausgang) 1” BSP
Gewicht (ca.) 1.8 Kg 1.9 Kg
Ausmaße der Verpackung 185x185x170 mm
Versionen auf Anfrage Angabe in Gallonen Eingang undAus-

gang mit Gewinde 1”NPT

Installation
Die Literzähler K44 / K33 können in jeder beliebigen Posi-
tion sowohl an Rohren als auch an Schläuchen oder direkt 
auf Pumpen oder Behältern installiert werden. Der Liter-
zähler hat eine vorgegebene Durchflussrichtung, die durch 
Pfeil angezeigt ist, und wird in der Standardausführung 
(A) ausgeliefert. Der Zähler und der Deckel (siehe Plan 1, 
Pos. “3”) können um 90° gegenüber dem Körper gedreht 
werden, um so die anderen, dargestellten Konfigurationen 
ausführen zu können (B, C, D). Der Reset-Knopf kann au-
ßerdem sowohl rechts als auch links am Literzähler ange-
bracht werden. Zur Änderung der Standardkonfiguration, 
befolgen Sie die Anleitungen im Abschnitt“ Auseinander-
nahme/Zusammenbau”. Der Körper des Literzählers hat 
4 blinde Bohrungen M5 zur Gewindeschneidung (siehe 
Plan 2), so daß er befestigt werden kann. Das mögliche 
Eintreten fester Partikel in die Messkammer kann den ein-
wandfreien Betrieb der Schwingscheibe beeinträchtigen. 
Sorgen Sie deshalb immer dafür, daß die Flüssigkeit durch 
einen Filter läuft, der oberhalb des Literzählers ange-
bracht ist (empfohlener Filter 400 μ).

A

B C

D

KALIBRIERUNG
Die Literzähler K44 / K33 sind werkseitig für die Verwendung von Dieselöl vorkalibriert. Da die 
spezifischen Betriebsbedingungen (wie effektive Leistung, Art und Temperatur der gemessenen 
Flüssigkeit) die Genauigkeit des Literzählers beeinflussen können, kann eine erneute Kalibrierung 
amEinsatzort nach Abschluss der Installation erfolgen. Eine erneute Kalibrierung ist immer dann 
notwendig, wenn der Literzähler für Wartungsarbeiten auseinandergenommen wurde oder wenn 
andere Flüssigkeiten anstelle von Dieselöl gemessen wurden.

KALIBRIERVORGANG
1. Den Verschlusstopfen lösen (siehe Plan1, Pos. “14”).
2. Die ganze Luft aus der Anlage (Pumpe, Rohrleitungen, Literzähler) evakuieren, bis ein voller und 
konstanter Durchfluß erzielt wird.
3. Den Durchfluß stoppen, indem die Spritzpistole zugedreht wird, ohne die Pumpe anzuhalten.
4. Die Teilmenge-Anzeige auf Null drehen, indem man den Knopf  betätigt (Pos. “2”).

5. Die Leistung, bei der man die größte Genauigkeit erwartet, in einen Behälter abgeben, der auf nicht 
unter 20 Liter Fassungsvermögen geeicht ist. Die Leistung nicht reduzieren, bis der graduierte Bereich 
des geeichten Behälters erreicht ist; die richtige Technik besteht darin, den Durchfluß bei konstanter 
Leistung mehrmals zu öffnen und wieder zu schließen, bis die gewünschte Füllmenge erreicht ist.
6. Vergleichen Sie die Angaben auf dem geeichten Behälter (effektiver Wert) mit der Angabe auf 
dem Literzähler (angegebener Wert).
   - Wenn der angegebene Wert über dem effektiven Wert liegt, die Schraube lösen (Pos. “12”);
   - Wenn der angegebene Wert unter dem effektiven Wert liegt, die Schraube anziehen (Pos. “12”).
7. Die Schritte 4 bis 6 wiederholen, bis sich eine zufriedenstellende Genauigkeit eingestellt hat.
8. Den Verschlußstopfen wieder gut befestigen (Pos. “14”). Den O-Ring, mit dem die Kalibrierschraube aus-
gestattet ist, dient nur dazu, ein zufälliges Lösen der Stellschraube zu vermeiden, hat jedoch keine Dich-
tungsfunktion. Es ist deshalb immer notwendig, den Stopfen mit Dichtung (Pos. “12”) richtig einzusetzen.

VERWENDUNG
Nachdem der Literzähler K44 / K33 installiert und eventuell kalibriert wurde, ist er einsatzbereit. Den 
Reset-Knopf drehen (siehe Plan 1, Pos. “12”) (im Uhrzeigersinn, wenn er links am Literzähler angebracht 
ist, und gegen den Uhrzeigersinn, wenn er rechts angebracht ist) bis die Teilmenge-Anzeige auf Null steht. 
Die Gesamtmengen-Anzeige kann nicht zurückgesetzt werden. Sicherstellen, daß der Betriebsdruck 
während des Betriebs den in Abschnitt “Technische Daten” angegebenen Wert nicht überschreitet.

VERWENDUNG UNTER AUSNUTZUNG DER SCHWERKRAFT
Der Literzähler K44 / K33 kann auch in Anlagen verwendet werden, die nicht über Pumpen ver-
fügen und in denen der Durchfluß aufgrund des Niveauunterschieds zwischen der im Behälter 
befindlichen Flüssigkeit und der Auslauföffnung der Spritzpistole erzeugt wird. Als Bezug kann ein 
System angenommen werden, das aus einem Behälter über der Erde besteht, an den ein Liter-
zähler unmittelbar unterhalb des Behälters selbst angeschlossen ist, sowie einem 1’’ Schlauch von 
3 Metern Länge und einer Handspritzpistole vom Typ Self 2000; dieses System garantiert eine 
Leistung von ca. 30 Liter/Minute, wenn der Niveauunterschied nicht unter 1,5 Meter liegt. Größere 
Längen der Schläuche oder der Spritzpistole, die höhere Leistungsverluste nach sich ziehen, re-
duzieren die Leistung entsprechend dem zur Verfügung stehenden Niveauunterschied. Von einer 
Verwendung unter Ausnutzung der Schwerkraft ist abzuraten, wenn derNiveauunterschied unter 
1 Meter liegt, da die daraus resultierende, niedrige Leistung dazu führt, daß der Literzähler außer-
halb seines garantierten Präzisionsbereichs arbeitet. Bei einer Installation mit Schwerkraftausnut-
zung ist es immerratsam, eine Kalibrierung des Literzählers vor Ort durchzuführen.

WARTUNG
Der Literzähler K44 / K33 bedarf keinernormalen Wartungsarbeiten, wenn erkorrekt installiert und 
benutzt wird. Beiunangemessener Filterung vor demLiterzähler kann es zu Verstopfungen oderAb-
nutzung der Messkammer kommen,die die Genauigkeit des Literzählersbeeinträchtigen können. 
Sollte ein solchesProblem auftreten (siehe Abschnitt”Probleme, Ursachen und Lösungen”)bauen 
Sie die Messkammer auseinander,wie in Abschnitt”Auseinandernahme/Zusammenbau”angegeben.

 ACHTUNG

Bevor Sie zum Ausbau übergehen, stellen Sie immer sicher, daß 
die ganze Flüssigkeit aus dem Literzähler und den damit verbun-
denen Leitungen abgelassen wurde.

Zur notwendigen Reinigung benutzen Sie eine weiche Bürste oder ein kleiner Werkzeug (z.B. einen 
Schraubenzieher) und achten darauf, die Kammer oder die Scheibe während der Reinigung nicht 
zu beschädigen. Den Literzähler sorgfältig kontrollieren und eventuell beschädigte Teile nur mit 
Originalersatzteilen aus dem Ersatzteileset, der in Plan 1 “Explosionszeichnung und Ersatzteilliste” 
dargestellt ist. Nach jeder Reinigung oder Austausch von Teilen den Literzähler neu kalibrieren.

AUSEINANDERNAHME ZUSAMMENBAU
Der Literzähler K44 / K33 kann sehr einfach in seine Hauptbestandteile zerlegt werden, ohne daß 
der Körper von den Leitungen abmontiert werden müsste.

ZÄHLEREINHEIT
Zum Ausbau der Zählereinheit:
a. Ziehen Sie den Reset-Knopf heraus, indem Sie ihn fest greifen und mit Kraft axial herausziehen.
b. Lösen Sie die vier Befestigungsschrauben (siehe Plan 1, Pos.“7”) der Zählerdeckel.
c. Lösen Sie die zwei Schrauben (Pos.“5”). Zum Zusammenbau der Einheit gehen Sie in umgekehr-
ter Reihenfolge vor.

RESET-KNOPF
Zur Änderung der Position des Reset-Knopfes:
a. Nur die oben beschriebenen Schritte a. und b. durchführen.
b. Den Stopfen abnehmen (siehe Plan 1,Pos. “4”), indem man von Außen auf diesen nach Innen auf 
die Abdeckung drückt.
c. Denselben Stopfen in die gegenüberliegende Bohrung einsetzen, so daß er innen an der Abde-
ckung sitzt, und nach Außen drücken. Den Zählerdeckel und den Reset-Knopf wieder montieren.

MESSKAMMER
Um in die Messkammer zu gelangen,muß:
a. Die Zählereinheit ausbauen.
b. Die acht Schrauben (siehe Plan 1, Pos.”7”) lösen. 
c. Die Abdeckung des Körpers (Pos. “8”) zusammen mit den Zahnrädern ausbauen, wobei darauf zu achten 
ist, die Dichtung nicht zu beschädigen (Pos. “10”).

d. Die gesamte Messkammer herausnehmen (Pos. “11“), indem man sie vom Körper des Literzählers 
aus nach oben hebt und gleichzeitig nach hinten in Richtung des Einlaufstutztens bringt, um den 
O-Ring aus seinem Sitz am Auslaufstutzen zu entfernen. Zur Kontrolle der ganzen Messkammer 
den O-Ring entfernen und die beiden Kammerhälften, die die Schwingscheibe enthalten, vonei-
nander trennen. Beim Zusammenbau die Schritte in umgekehrterReihenfolge vorgehen, wobei 
besonders aus folgendes zu achten ist:
• Prüfen, daß die Schwingscheibe frei in der zusammengesetzten Messkammer dreht.
• Die Dichtungen korrekt einsetzen, nachdem sie geprüft und geschmiert wurden.
• Vermeiden, daß beim Zusammenbau der Abdeckung über dem Körper die Nadel der Schwing-
scheibe auf die Zahnräder stößt, die frei sein müssen, damit sie von der Nadel der Scheibe korrekt 
gezogen werden können.
• Die Schrauben korrekt festziehen (Pos. “7”).

ZAHNRÄDER
Um die Zahnräder zu gelangen, muß man:
a. Die Abdeckung entfernen.
b. Die Schrauben.
c. Die Schliessplatte herausnehmen. Alle Zahnräder liegen nur zur Kontrolle frei. Sollte es notwendig 
sein, die Dichtung auszutauschen, ziehen Sie das Kegelräderpaar axial aus der Welle heraus, dann 
nehmen Sie die Zahnräder zusammen mit der Welle heraus. Bei einem Austausch der Dichtungen 
muß gleichzeitig auch immer die Buchse ausgetauscht werden, die sich im Ersatzteileset befindet. 
Zum Einbau die Schritte in umgekehrter Reihenfolgeausführen und dabei aus folgendes achten:
• Den O-Ring vor der Installation schmieren.
• Das freie Drehen der Zahnräder prüfen, bevor die Abdeckung eingesetzt wird.

PROBLEME, URSACHEN UND LÖSUNGEN
Problem Mögliche Ursache Behebung
Leck an derWellen-
dichtung

• Beschädigte Dichtung Den O-Ring (siehe Abschnitt “Zahnräder”)und 
die Buchse ausbauen und ersetzen.

Nicht zufriedenstel-
len 
de Genauigkeit

• Falsche Kalibrierung Wiederholen Sie die Kalibrierung gemäßder 
Anleitung in Abschnitt “Messkammer”

• Verschmutzte oderver-
stopfte Messkammer

Reinigen Sie die Messkammer gemäßder An-
leitung in Abschnitt “Zählereinheit”.

•Luft in derFlüssigkeit Die leckenden Stellen in den Zuleitungenfest-
stellen und beseitigen.

NiedrigeLeistung • Blockierte oder verstopfte 
Messkammer

Die Messkammer gemäß denAnleitungen in 
Abschnitt “Messkammer”reinigen.

• Verstopfter oder ver-
schmutzter Filter

Den Filter Reinigen.

ENTSORGUNG
Vorwort Im Falle der Entsorgung des Geräts müssen seine Bauteile einer auf Ent-

sorgung und Recycling von Industriemüll spezialisierten Firma zugeführt 
werden, und insbesondere:

Entsorgung der ver-
packung:

Die Verpackung besteht aus biologisch abbaubarem Karton; sie kann 
Fachbetrieben zur normalen Wiedergewinnung von Zellulose zugeführt 
werden.

Entsorgung der me-
tallteile:

Die Metallteile der Verkleidung und Struktur wie auch die lackierten Teile 
und die Edelstahlteile können normalerweise Fachbetrieben für die Ver-
schrottung von Metallen zugeführt werden.

Entsorgung der elek-
trischen und elektro-
nischen bauteile:

Sie müssen obligatorisch von Unternehmen entsorgt werden, die auf die Ent-
sorgung von Elektronikbauteilen gemäß den Anweisungen der  EG-Richtlinie 
2012/19/UE (siehe folgender Richtlinientext) spezialisiert sind.

  

Umweltinformati-
onen für die in der 
europäischen union 
ansässigen kunden

Die EG-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor, dass Geräte, die am Produkt und/
oder an der Verpackung mit diesem Zeichen gekennzeichnet sind, nicht ge-
meinsam mit ungetrenntem Stadtmüll entsorgt werden dürfen. Das Zeichen 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht gemeinsam mit normalem Haus-
müll entsorgt werden darf. Es unterliegt der Verantwortung des Eigentümers, 
diese Produkte sowie die anderen elektrischen und elektronischen Geräte 
durch die von der Regierung oder den örtlichen öffentlichen Einrichtungen 
angegebenen besonderen Strukturen zu entsorgen.
Die Entsorgung von RAEE-Geräten über den Haushaltsmüll ist streng un-
tersagt. Altgeräte dieser Art müssen separat entsorgt werden.
Mögliche gefährliche Substanzen in elektrischen und elektronischen Ge-
räten und/oder die missbräuchliche Verwendung solcher Geräte kann 
potenziell ernsthafte Konsequenzen für Umwelt und Gesundheit nach 
sich ziehen.
Im Fall einer unrechtmäßigen Entsorgung besagter Altgeräte werden 
die von den geltenden Gesetzen vorgeschriebenen Bußgelder verhängt.

Entsorgung weiterer 
bauteile:

Weitere Bestandteile wie Schläuche, Gummidichtungen, Kunststoffteile 
und Verkabelungen sind Unternehmen zuzuführen, die auf die Entsor-
gung von Industriemüll spezialisiert sind.

FLUIDI AMMESSI
• GASOLIO a VISCOSITA’ da 2 a 5,35 cSt (a temperatura 37.8°C), secondo UNI 

EN 590 Punto di infiammabilità minimo (PM): 55°C  
• Paraffinici HVO/XTL: EN 15940
• Olii lubrificanti fino a 500 cSt
SOLO PER VERSIONI BIO DIESEL F00550BXX (B100):
• BIO DIESEL B100 (FAME) secondo UNI EN 14214
• BIO DIESEL B20/B30 secondo EN 16709
FLUIDI NON AMMESSI E PERICOLI RELATIVI
- Benzina - Incendio - Esplosione
- Liquidi Infiammabili Con Pm < 55°C - Incendio - Esplosione
- Liquidi Con Viscosita’ > 20 Cst - Sovraccarico Del Motore
- Acqua - Ossidazione Della Pompa
- Liquidi Alimentari - Contaminazione Degli Stessi
- Prodotti Chimici Corrosivi - Corrosione Della Pompa - Danni Alle Persone
- Solventi - Incendio - Esplosione - Danni Alle Guarnizioni

FLUIDS PERMITTED
• DIESEL FUEL at a viscosity of from 2 to 5.35 cSt (at a temperature of 37.8°C),    

Minimum Flash Point (PM): 55°C, according to UNI EN 590
• Paraffinic HVO/XTL: EN 15940
• Lubricating oils up to 500 cSt
ONLY FOR BIO DIESEL VERSIONS F00550BXX (B100):
• BIO DIESEL B100 (FAME) according to UNI EN 14214 
• BIO DIESEL B20/B30 according to EN 16709
FLUIDS NON  PERMITTED AND RELATED DANGERS
- Gasoline - Fire - explosion
- Inflammable liquids with pm < 55°c - Fire - explosion
- Liquids with viscosity > 20 cst - Motor overload
- Water - Pump oxidation
- Food liquids - Contamination of the same
- Corrosive chemical products - Pump corrosion - injury to persons
- Solvents - Fire - explosion - damage to gasket seals

FLUIDES ADMIS 
• GAZOLE avec viscosité allant de 2 a à 5,35 cSt (à la température de 37.8°C) selon 

UNI EN 590 . Point d’inflammabilité minimum (PM): 55°C, 
• Paraffinique HVO/XTL: EN 15940
• Huiles lubrifiantes jusqu’à 500 cSt
UNIQUEMENT POUR LES VERSIONS BIO DIESEL F00550BXX (B100) :
• BIO DIESEL B100 (FAME) selon UNI EN 14214
• BIO DIESEL B20 / B30 selon EN 16709
FLUIDES NON ADMIS ET DANGERS CONSEQUENTS
- Essence - Incendie - explosion
- Liquides inflammables avec pm < 55°c - Incendie - explosion
- Liquides avec viscosite > 20 cst - Surcharge du moteur
- Eau - Oxydation de la pompe
- Liquides alimentaires - Contamination de ceux-ci
- Produits chimiques corrosifs - Corrosion de la pompe - dommages aux personnes
- Solvants - Incendie - explosion - dommages aux garnitures

ZULÄSSIGE FLUIDS
• Dieseltreibstoff mit einer Viskosität von 2 bis 5,35 cSt (bei Betriebs temperatur 37.8°C) 

Mindestflammpunkt (PM): 55°C  laut UNI EN 590
• Paraffin HVO/XTL: EN 15940
• Schmieröle bis 500 cSt
NUR FÜR BIO DIESEL-VERSIONEN F00550BXX (B100):
• BIO DIESEL B100 (FAME) laut UNI EN 14214
• BIO DIESEL B20/B30 laut EN 16709
NICHT ERLAUBTE FLUIDS  UND ENTSPRECHENDE GEFAHRE
Benzin Brand - explosion
Entzündliche flüssigkeiten mit pm < 55°c Brand - explosion
Flüssigkeiten mit viskosität > 20 cst Überlastung des motors
Wasser An rosten der pumpe
Lebensmittel flüssigkeiten An rosten der pump
Korrosive, chemische produkte Korrosion der pumpe personenschäden
Lösungsmittel Brand - explosion schäden an den dichtungen

FLUIDOS ADMITIDOS 
• GASÓLEO con VISCOSIDAD de 2 a 5,35 cSt (a temperatura 37.8°C)Temperatura de infla-

mabilidad (PM): 55°C, según UNI EN 590 
• HVO / XTL parafínico: EN 15940
• Aceites lubricantes hasta 500 cSt
SOLO PARA LAS VERSIONES BIO DIESEL F00550BXX (B100):
• BIO DIESEL B100 (FAME) según UNI EN 14214
• BIO DIESEL B20 / B30 según EN 16709
FLUIDOS NO ADMITIDOS Y PELIGROS RELATIVOS
- Gasolina - Incendio - explosión
- Líquidos inflamables con pm < 55°c - Incendio - explosión
- Líquidos con viscosidad > 20 cst - Sobrecarga del motor
- Agua - Oxidación de la bomba
- Líquidos alimentarios - Contaminación de los mismos
- Productos químicos corrosivos - Corrosión de la bomba - daños a las personas
Disolventes - Incendio - explosión - daños a las guarniciones

ADMITIDOS
• GASÓLEO de VISCOSIDADE desde 2 até 5,35 cSt (na temperatura de 37,8°C)Ponto de 

combustão mínimo (PM): 55°C, de acordo com UNI EN 590.  
• Parafínico  HVO/XTL: EN 15940
• Óleos lubrificantes até 500 cSt
SOMENTE PARA VERSÕES BIO DIESEL F00550BXX (B100):
• BIO DIESEL B100 (FAME) de acordo com UNI EN 14214
• BIO DIESEL B20/B30 de acordo com EN 16709
NÃO DMITIDOS/PERIGOS CORRESPONDENTES
- Gasolina - Incêndio - explosão
- Líquidos inflamáveis com pm < 55°c - Incêndio - explosão
- Líquidos com viscosidade > 20 cst - Sobrecarga do motor
- Água - Oxidação da bomba
- Líquidos alimentares - Contaminação dos mesmos
- Produtos químicos corrosivos - Corrosão da bombadanos pessoais
- Solventes - Incêndio - explosão - danos às guarnições

اهب حومسملا لئاوسلا
 اقًفو ، )ةيوئم ةجرد 37.8 ةرارح ةجرد دنع( ةيوئم ةجرد 5.35 ىلإ 2 نم ةجوزل عم لزيد

  ةيوئم ةجرد PM(: 55( ضيمو ةطقن ىندأ UNI EN 590 رايعمل
HVO / XTL: EN 15940 نيفاراب

تس يتنس 500 ىتح ميحشت تويز
:)F00550BXX )B100 يويحلا لزيدلا تارادصإل طقف

BIO DIESEL B100 )FAME( رايعمل اقًفو UNI EN 14214
BIO DIESEL B20 / B30 ةفصاوملل اقًفو EN 16709

ةلصلا تاذ رطاخملاو اهب حومسملا ريغ لئاوسلا
رانلا راجفنا - نيلوزاغلا

رانلا راجفنا -  55 نم لقأ ةرارح ةجردب لاعتشالل ةلباق لئاوس 
ةيوئم ةجرد

كرحملا ةدايز - اتنس 20 <ةجوزللا عم لئاوس 
ةدسكألا ةخضم - لالش 
هسفن ثولت - ةيئاذغلا لئاوسلا 

صاخشألا ةباصإ - ةخضملا لكآت - لكآتلل ةببسملا ةيواميكلا تاجتنملا 
برستلا عناوم فلت - راجفنا - قيرح - تابيذملا 

COMPATIBILITÁ • COMPATIBILITY • COMPATIBILITÉ • 
KOMPATIBILITÄT • COMPATIBILIDAD • COMPATIBILIDADE • 
قفاوتلا


